2ecC

MY WAY

NM 2255 Latte Art

MILK FROTHER
INSTRUCTION MANUAL

MILCHAUFSCHAUMER
BEDIENUNGSANLEITUNG

NAPENOVAC MLEKA
NAVOD K OBSLUZE

PIIMAVAHUSTAJA
KASUTUSJUHEND

PJENILO ZA MLIJEKO
UPUTE ZA UPORABU

PIENA PUTOTAJS
ROKASGRAMATA

PIENO PLAKTUVAS
INSTRUKCIY VADOVAS

TEJHABOSITO ,
HASZNALATI UTMUTATO

SPIENIACZ DO MLEKA
INSTRUKCJA OBStUGI

APARAT PENTRU SPUMAREA LAPTELUI
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

NAPENOVAC MLIEKA
NAVOD NA OBSLUHU

PENILNIK ZA MLEKO
NAVODILA

UREDAJ ZA PRAVLJENJE MLECNE PENE

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

IYZIKEYHTIA AOPOTAAA

EFXEIPIAIO OAHTION

MOJIOKO3BUBAY

IHCTPYKUIA 3 EKCINYATALIT

[English
T

EAAnvika

® Always read the safety & use instructions carefully before using your appliance for the first time. The user's manual must be alwaysincluded. = Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produktes diese Anleitung und
die darin enthaltenen Sicherheitshinweise aufmerksam durch. Die Bedienungsanleitung muss dem Gerédtimmer beigelegt sein. ® Pred uvedenim vyrobku do provozu si dikladné proctéte tento névod a bezpe¢nostni
pokyny, které jsou v tomto ndvodu obsazeny. Navod musi byt vzdy pfilozen k pfistroji. ® Enne seadme esmakordset kasutamist lugege ohutus- ja kasutusjuhised alati hoolikalt labi. Kasutusjuhend peab alati kaasas
olema. ® Uvijek proitajte sigurnosne upute i upute za uporabu prije prvog koridtenja vaseg uredaja. Upute moraju uvijek biti priloZene. @ Pirms ierices pirmas lietosanas reizes vienmér rupigi izlasiet drosibas un
lieto3anas noradijumus. Rokasgramata vienmér japievieno iericei. ® Prie3 naudodamiesi prietaisu pirmajj karta, visuomet atidZiai perskaitykite saugos ir naudojimo instrukcijas. Kartu su gaminiu visada privalo
buti jo naudotojo vadovas. ® A termék hasznalatba vétele el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati ttmutatot és az Gtmutatoban taldlhat6 biztonsagi rendelkezéseket. A hasznalati Gtmutatot tartsa a késziilék
kézelében. W Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z instrukcjami dotyczacymi bezpieczeristwa i uzytkowania. Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dofaczona. ® Cititi intotdeauna
instructiunile de siguranta si utilizare cu atentie inainte de a utiliza aparatul pentru prima datd. Manualul utilizatorului trebuie sé fie intotdeaunainclus. @ Pred uvedenim vyrobku do prevadzky si dokladne precitajte tento
navod a bezpecnostné pokyny, ktoré st v tomto ndvode obsiahnuté. Navod musi byt vzdy priloZeny k pristroju. @ Pred vklopom izdelka temeljito preberite ta navodila in varnostne napotke, ki so navedeni v teh
navodilih. Navodila morajo biti vedno priloZena k napravi. ® Uvek paZljivo procitajte uputstva za sigurnost i upotrebu pre upotrebe uredaja po prvi put. Korisnicko uputstvo mora uvek biti prilozeno.  ® Mpwv
XPNOILOTIOIOETE TN CUOKEU 00 Yia TpWTn opd, SlaPdoTe onwaodiote Tic odnyieq aopdhelag kat xpriong. To eyxelpidio xpriot mpénel va nepthapBaveTal mavia oTn OUOKeUaoio. ® 3asxAu yBaxHO unTaiite
IHCTPYKLL[i 3 TeXHiKI GE3neKy Ta BUKOPUCTaHHA Nepe] NepLUIVM BUKOPUCTAHHAM NPHCTPOI0. T0CIGHYK KOPHCTYBaYa NOBUHEH ByTi 388X BKIIOUEHNI
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English

Power base

Hot milk frothing button
Cold milk frothing button
Lid

Lid seal

Bowl

Mixer holder

Chocolate beater
Holder

10. Stirrer

11. Frother

12. Whisk holder

Deutsch

1. Ladestation

2. Taste zum Aufschaumen von
warmer Milch

3. Taste zum Aufschdaumen von
kalter Milch

4. Deckel

5. Deckeldichtung

6. Behélter

7

8

9

VWoONOUAWN =

Ruhrerhalter
Ruhrer fir Schokolade
. Rihrerstiitze
10. Ruhrwerk
11.  Schaumer
12. Quirl-Stutze

Cestina

1. Napdjecizakladna

2. Tlacitko pro napénovani
horkého mléka

Tlacitko pro napénovani
studeného mléka

w

4.  Viko

5. Tésnénivika
6. Nadoba

7. Drzakslehace

Sleha¢ ¢okolady
Podpora
Michadlo
Napénovac
Podpora metlicky

Eesti keel
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Mootori moodul

Kuuma piima vahustamisnupp
Kiilma piima vahustamisnupp
Kaas

Kaane tihend

Kauss

Mikseri hoidik
Sokolaadivahustaja

Hoidik

Segaja

Vahustaja

Vispli hoidik

Hrvatski
Bosanski

Baza za napajanje

Gumb za pjenjenje vruéeg
mlijeka

Gumb za pjenjenje hladnog
mlijeka

Poklopac

Brtva poklopca

Posuda

Nosa¢ miksera

Mikser ¢okolade

Podrska

Mjesalica

Pjenjac

Potpora metlice

Latviesu valoda

1.
2.

Pamatne
Karsta piena puto$anas poga

Auksta piena putosanas poga
Vaks

Vaka blive

Bloda

Miksera turétajs

Sokolades slotina

Turétajs

Maisitajs

Putotajs

Slotinas turétajs

Lletqu kalba

CENOLAWN

10.
1.
12.

Maitinimo pagrindas

Karsto pieno plakimo mygtukas
Salto pieno plakimo mygtukas
Dangtis

Dangcio tarpiné

Indas

Plakiklio laikiklis

Sokolado plaktuvas

Laikiklis

Maisyklé

Puty plaktuvas

Sluotelés tipo plaktuvo laikiklis

Magyar
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Késziilék haz

Forré tej habosité gomb
Hideg tej habosité gomb
Fedél

Fedéltomités

Edény

Habosito tartod
Csokoladé habositd
Tamasz

Keverd

Habositd
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Polski 7. Nosac miksera
1. Podstawa zasilajaca 8. Mlks?r cokolade
2. Przycisk do spieniania goracego mleka 9. Podrka
3. Przycisk do spieniania zimnego mleka 10. Mesalica o
4. Pokrywa 11. Uredajza prayIJenJe pene
5. Uszczelka pokrywy 12. Potpora metlice
6. Naczynie E)\)\nVle
7. Uchwyt miksera 1 Bg .
8. Trzepaczka do czekolady ' 0N HE KvnTnpea .
. 2. Kouumiyia {eotd appoyala
9. Podpodrka 3 K . i Svak
10. Mieszadto - Koupmiyia kpbo agpédyara
- 4. Kamdki
1. Spieniacz 5. ZTEYAVWTIKO KATTAKIOU
12. Podpédrka trzepaczki 6 Mmoh
Romana 7. ®opéag pi€ep
1. Bazade alimentare 8. Xtumntipt cokoAatag
2. Buton pentru spumarea laptelui cald 9. Oopéag )
3. Buton pentru spumarea laptelui rece 10. Avabevtipac
4. Capac 11. EE4pTnua yla agpd
5. Garnitura capac 12. ®opéag yla 1o XTUmnNTAPL
6. Bol _ _ YKpaiHcbKa MoBa
7. Suportul mixerului
<rx . < 1. basaenekTpoxusneHHa
8. Batdtor pentru ciocolata
9. Suport 2. KHornKa 361BaHHSA rapsa4yoro Mosioka
10. Dispozitiv de agitare 3. KHonka 36vBaHHA X0N0AHOro MOJIOKa
4. Kpuwka
11.  Aparat pentru spumare .
5. YwWinbHEHHs KpULIKK
12. Suport pentru tel
6. Yawa
Slovencina 7. Tpumau mikcepy
1. Napéajacia zakladha 8. 36uBau wokonay
2. Tlacidlo na napefiovanie hordiceho mlieka 9. Tpumau
3. Tla¢idlo na napenovanie studeného mlieka 10. Miwanka
4. Veko 11. 36uBay
5. Tesnenie veka 12. Tpvmau 36uBaua
6. Nadoba
7. Drziak slahaca
8. Slaha¢ ¢okolady
9. Podpora
10. Miesadlo
11.  Napenovac
12. Podpora metli¢ky
Slovens¢ina
1. Polnilni podstavek
2. Gumb za penjenje vro¢ega mleka
3. Gumb za penjenje hladnega mleka
4.  Pokrov
5. Tesnilo pokrova
6. Posoda
7. Drzalo stepalnika
8. Stepalo ¢okolade
9. Podpora
10. Mesalo
11. Penilnik
12. Podpora metlice
Srpski
Crnogorski
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Baza za punjenje

Taster za penjenje vru¢eg mleka
Taster za penjenje hladnog mleka
Poklopac

Zaptivka poklopca

Posuda



English

MILK FROTHER

mm SAFETY INSTRUCTIONS

Read carefully and save for future use!

Warning: The safety measures and instructions, contained in this
manual, do not include all conditions and situations possible. The user
must understand that common sense, caution and care are factors that
cannot be integrated into any product. Therefore, these factors shall
be ensured by the user/s using and operating this appliance. We are
not liable for any damages caused during shipping, by incorrect use,
voltage fluctuation or the modification or adjustment of any part of
the appliance.

To protect against a risk of fire or electric shock, basic precautions shall
be taken while using electrical appliances, including the following:

1.

Make sure the voltage in your outlet corresponds to the voltage
provided on the appliance label and that the socket is properly
grounded. The outlet must be installed in accordance with
applicable electrical codes according to EN.

Never use the appliance when the power cord is damaged. All
repairs, including cord replacements, must be carried out at
a professional service centre! Do not remove the protective
covers from the appliance; there is a risk of electric shock!
Protect the appliance from direct contact with water or other liquids
to prevent possible electric shock.

Do not use the appliance outside or in a wet environment. Do not
touch the power cord or the appliance with wet hands. Risk of
electric shock.

Do not plug in the appliance or use the controls with wet hands.
We recommend that you do not leave the appliance unattended
when the power cord is plugged in. Disconnect the cord from
the electrical outlet prior to any maintenance. Do not remove the
power cord from the outlet by yanking the cord. Unplug the power
cord from the outlet by grasping the plug.
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7. When disconnecting, first "switch off the appliance" and then
disconnect the plug from the socket. Always unplug the device
when not in use.

8. Do not use the appliance for purposes other than those for which
it was intended.

9. Do not allow the power cord to touch hot surfaces or run the cord
over sharp edges.

10.Use original accessories only.

11.The appliance should not be left unattended when in operation.

12.Pay extra attention when using the appliance near children. Never
allow children to use the appliance alone to protect them against
the risk of electric shock. Place the frother only in a location where
children would not have access. Do not let the cord hang over the
edge of the table or worktop on which the appliance stands.

13.Do not put the appliance on a hot surface and do not use it close to
a heat source (e. g. stove).

14.Use the appliance only according to the instructions in this manual.
The manufacturer is not liable for any damage caused by the
improper use of this appliance.

15.The appliance is not suitable to put in the refrigerator or in the
freezer and it cannot be washed in the dishwasher.

16.Do not switch the frother on without milk inside.

17.Do not touch the rotating parts, there is a risk of injury.

18.Do not overfill, when exceeding the capacity the container of the
frother could overflow.

19.Use the frother only with the supplied base.

20.Never use the frother on an uneven surface. Make sure that the
appliance is placed on a horizontal, even and stable surface, do not
use the product in sinks, on drip trays or on other uneven places.

21.This appliance is intended for household use.

22.Do not place the appliance on the wall or on any other appliances.
Leave at least 10 cm of free space on the back and on the side and
10 cm of free space above the appliance. Do not place any objects
on the appliance.
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I 23- This appliance is intended for use by children 8 years of age and
older and persons with reduced physical or mental abilities or lack
of experience and knowledge, provided they are supervised by
an adult or have been instructed in the safe use of the appliance
and understand the potential hazards. Children shall not play with
the appliance. Cleaning and maintenance performed by the user
should not be done by children unless they are older than 8 years
and under supervision. Children under 8 years old must keep away
from the appliance and its power supply.

Do not immerse in water!
USING THE APPLIANCE

English

Before first use

Unpack the appliance and keep all the packing material and foils for future use.

Check if the appliance is complete and undamaged.

Wash the frother container and accessories prior to first use as describet in the chapter,Maintenance and
cleaning”

Selecting / installing correct attachment

Frothing or frothing and heating: Milk heating: stirrer without the Making hot chocolate: stirrer with
frother without the chocolate whisk. chocolate whisk and frother. chocolate whisk, without the frother

Function table

Attachment Functions Amount of milk Duration Milk
temperature
Frothing and heating 150 ml 150-290 s 60-75 °C

Frothing 150 ml 120s -
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Heating milk 300 ml 200-450's 55-70°C
Making hot chocolate from | 300 ml + 60 g of 200-450 s 55_70 °C
powder chocolate powder

Making hot chocolate from | 300 ml + 60 g of 200-450 s 60-75°C

chocolate bar chocolate bar

Depending on the initial temperature of the milk and froth, the length of time may vary. The above times were
tested with milk temperature of 5-10 °C and room temperature about 25 °C.

Frothing and heating

1. Install the frother on the whisk holder.
2. Pour milk in the frother. Make sure the amount of milk does not exceed the mark of maximum capacity
inside the container.

3. Press the hot milk frothing button (5% until the red indicator lights up SSS

The stirrer in the container starts rotating and the heating plate heats up. Red indicator is on.

5. When the indicator starts flashing for 5 seconds, lift the container. The red indicator light goes out
automatically and the frother finishes frothing the hot milk. You can then pour the frothed milk out of the
container.

>

Frothing (without heating)

1. Install the frother on the whisk holder.
2. Pour milk in the frother. Make sure the amount of milk does not exceed the mark of maximum capacity
inside the container.

3. Press the cold milk frothing button == until the blue indicator lights up .'id

4. The whisk in the container starts rotating. Blue indicator is on.

5. When the indicator starts flashing for 5 seconds, lift the container. The blue indicator light goes out
automatically and the frother finishes frothing the cold milk.

6. You can then pour the frothed milk out of the container.

Heating milk (without frothing)

1. Use the stirrer without the frother - it is necessary to remove the spring of the frother from its holder
and insert the stirrer in its place.

2. Pour milk in the frother. Make sure the amount of milk does not exceed the mark of maximum capacity

inside the container.

3. Press the hot milk frothing button %S until the red indicator lights up SSS

4. Atthis point the stirrer in the container begins to rotate and the heating plate heats up. Red indicator is on.

5. When the indicator starts flashing lift the container. The red indicator goes out and the frother finishes
stirring the heated milk.

6. You can then pour the heated milk out of the container.

Making hot chocolate

1. After using the chocolate whisk correctly according to the above instructions, put 300 ml of whole milk
and 60 g of bar chocolate into the container.

2. Press and hold the hot milk frothing button S% until the red indicator lights up SSS

3. As soon as the whisk starts to spin, the heating panel starts to increase the temperature until the red
indicator flashes.

eca 7
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English

4. The indicator will flash for 5 seconds. Then lift the container and the red indicator will go off. After you
finish stirring, pour the hot chocolate into a cup.

Standby mode
If you press any button while removing the container from the base, the frother will remain in standby mode.
The blue and red indicators will flash simultaneously for 5 seconds.

TIPS AND TRICKS

The following tips will help you make delicious milk froth.

« When the milk frother is operating, it is necessary to immediately prepare coffee or hot chocolate.

«  Forthe production of milk froth is best to use whole milk (with a fat content higher than 3).

- Thisfrother can make froth from cold milk. During operation, however, the appliance emits a small amount
of heat, thanks to which the frothed milk will not be as cold as before.

« The milk can be heated to a maximum of 60-70° C, which is the ideal temperature range for making coffee.

«  Thefrotherand its attachments are relatively small. Therefore, it is necessary to store the appliance in a safe

place to prevent loss or endangerment of children’s health.
The frother must be cleaned right after each use. Use a dry cloth to wipe off the foam.

TROUBLESHOOTING

Problem

Cause

Solution

The light is not on,
the frother does not
work

The power cord is not properly plugged
in.

Plug the power cord in the outlet
properly.

Poor contact between the frother and the
base.

Attach the frother to the base
properly.

The electrical outlet is not under voltage.

Try to use another outlet.

Appliance malfunction.

Bring it to the service centre.

After starting the
frother stopped
working.

The frother is too hot.

Rinse with cold water.

The frother is damaged by immersion in
water.

Bring it to the service centre.

The motor does not
work

The frother was not cleaned after use, the
milk clogged the mechanism.

Clean and then move the drive shaft
of the motor by hand.

Damaged motor.

Bring it to the service centre.

Heating does not
work

Appliance malfunction.

Bring it to the service centre.

Burnt milk

Incorrect amount of milk

Use the correct amount of milk

The frother was used repeatedly without
being washed.

Clean after every use.

MAINTENANCE AND CLEANING

Always unplug the power cord from the wall outlet before cleaning and let the appliance cool off thoroughly!
Remove the frother from the base before cleaning. Never immerse the base in water!

Frother container: Clean immediately after each use. Clean the walls with water with detergent and soft
cloth. Then wipe it dry.
Lid: Remove the lid and the silicon seal from the frother. Rinse it with water.

Exterior surface: Clean with dry cloth. Never use aggressive cleaning agents, hard nylon or wire brushes
that could scratch the surface. Never use any metal or sharp objects or abrasive powders for cleaning.
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«  Attachments: Remove from the frother and rinse with warm water. Dry them and store them in a safe
place.

TECHNICAL DATA

Heating milk 300 ml

Frothing milk 150 ml

Nominal voltage: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominal input power: 550 W

USE AND DISPOSAL OF WASTE

Wrapping paper and corrugated paperboard - deliver to scrapyard. Packing foil, PE bags, plastic elements - throw into plastic
recycling containers.

DISPOSAL OF PRODUCTS AT THE END OF LIFETIME

Disposal of electric and electronic equipment (valid in EU member countries and other European

countries with an implemented recycling system)

The represented symbol on the product or package means the product shall not be treated as domestic waste.

Hand over the product to the specified location for recycling electric and electronic equipment. Prevent negative

impacts on human health and the environment by properly recycling your product. Recycling contributes to

preserving natural resources. For more information on the recycling of this product, refer to your local authority, [
domestic waste processing organization or store, where you purchased the product. 08/05

and electrical safety and the issue of heavy metals in electrical and electronic equipment.
Furthermore, it meets the relevant energy intensity and hygienic requirements for direct contact
with food.

This product complies with the requirements of the EU directives on electromagnetic compatibility c €

The operating manual is available on internet at www.ecg-electro.eu.
Changes of text and technical parameters reserved.
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MILCHAUFSCHAUMER

SICHERHEITSHINWEISE

J Bitte aufmerksam lesen und gut aufbewahren!

Deutsch

Warnung:DieindieserAnleitungangefiihrtenSicherheitsvorkehrungen
und Hinweise umfassen nicht alle Umstande und Situationen, zu denen
es kommen konnte. Der Anwender muss begreifen, dass der gesunde
Menschenverstand, Vorsicht und Sorgfalt zu Faktoren gehoren, die
sich in kein Produkt einbauen lassen. Diese Faktoren mussen durch
den Anwender bzw. mehrere Anwender bei der Verwendung und
Bedienung dieses Gerates gewahrleistet werden. Wir haften nicht
flr Schaden, die durch Transport, eine unsachgemal3e Verwendung,
Spannungsschwankungen sowie eine Anderung oder Modifikation
des Gerates entstehen.

Um Branden oder Stromunfdllen vorzubeugen, miussen bei
der Verwendung von elektrischen Gerdaten wu.a. folgende
Vorsichtsmalnahmen eingehalten werden:

1. Vergewissern Sie sich, dass die Spannung an lhrer Steckdose mit
der Spannung auf dem Etikett lbereinstimmt und die Steckdose
ordnungsgemall geerdet wurde. Die Steckdose muss gemald
geltender elektrotechnischer Norm (EN) installiert werden.

2. Verwenden Sie das Gerat nicht, falls das Stromkabel beschadigt ist.
Samtliche Reparaturen und das Auswechseln des Stromkabels
muss ein Fachservice durchfiihren! Demontieren Sie niemals
die Schutzabdeckungen des Gerates. Dies konnte zu einem
Stromunfall fiihren!

3. Schitzen Sie das Gerat vor direktem Kontakt mit Wasser und
sonstigen Flussigkeiten, um Stromunfallen vorzubeugen.

4. Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien oder in einer feuchten
Umgebung. Stromkabel oder Gerdt nicht mit nassen Handen
bertihren. Es kdnnte zu einem Stromunfall kommen.

5. SchlieBen Sie das Gerat nicht an das Stromnetz an und benutzen Sie
nicht die Bedienelemente des Gerits, falls Sie nasse Hande haben.

6. Das Gerat sollte nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, falls es an
das Stromnetz angeschlossen ist. Ziehen Sie vor der Wartung das
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Stromkabel aus der Steckdose. Ziehen Sie nicht am Kabel, um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Ziehen Sie am Stecker, um das
Kabel aus der Steckdose zu ziehen.

7. Schalten Sie zunachst den Verbraucher ab, bevor Sie den Stecker
aus der Steckdose ziehen. Schalten Sie das Gerat ab, wenn Sie es
nicht benutzen.

8. Das Gerat darf nur fir den beabsichtigten Zweck verwendet
werden.

9. Das Stromkabel darf nicht mit hei3en Teilen in Berlihrung kommen
oder liber scharfe Kanten flihren.

10.Verwenden Sie ausschliel3lich originelles Zubehor.

11.Das Gerdt sollte wahrend des Betriebes nicht unbeaufsichtigt
gelassen werden.

12.Seien Sie aufmerksam, falls Sie den Verbraucher in der Nahe von
Kindern verwenden. Das Gerat darf nicht von Kindern bedient
werden, damit diese keinen Stromunfall erleiden. Platzieren Sie den
Milchaufschaumer an einem Ort, zu dem Kinder keinen Zugang
haben. Achten Sie darauf, dass das Stromkabel nicht herunterhangt.

13.Platzieren Sie das Gerat nicht an eine heilSe Oberflache oder in die
Nahe einer Warmequelle (z.B. Herdplatte).

14.Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich gemaR den in dieser
Bedienungsanleitung angefliihrten Hinweisen. Der Hersteller
Ubernimmt keine Haftung fir Schaden, die durch eine
unsachgemaBe Anwendung entstehen.

15.Das Gerat sollte nicht im Kihlschrank oder im Gefrierschrank
aufbewahrt werden. Waschen Sie das Gerat nicht in der
Geschirrspuilmaschine.

16.Schalten Sie den Milchaufschaumer niemals ohne Milch ein.

17.Rotierendes Zubehor niemals bertihren, da Unfallgefahr droht.

18.Nicht uberfiillen. Beim Uberschreiten der Kapazitat konnte Milch
aus dem Behalter tiberlaufen.

19. Milchaufschdaumer ausschliefSlich mit dem mitgelieferten Sockel
verwenden.
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Deutsch

20. Milchaufschaumer niemals auf einer unebenen Flache verwenden.
Sorgen Sie dafir, dass der Verbraucher auf einer horizontalen,
gleichmalligen und stabilen Flache steht, verwenden Sie das
Produkt nicht in Spiilbecken, auf Abtropfflachen und an sonstigen
unebenen Flachen.

21.Dieser Verbraucher ist ausschlieBlich flir den Haushaltsgebrauch
bestimmt.

22.Platzieren Sie das Gerat nicht an eine Wand und stellen Sie es nicht
auf andere Verbraucher auf. Sorgen Sie fiir mindestens 10 cm
Freiraum auf der Riick- und Seitenseite und flir 10 cm Freiraum
Uber dem Verbraucher. Platzieren Sie auf den Verbraucher keine
Gegenstande.

23.Kinder im Alter von 8 Jahren und adlter und Personen mit
verminderten physischen und mentalen Fahigkeiten sowie
mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen, kénnen dieses Gerat
nur unter Aufsicht eines Erwachsenen benutzen oder nachdem
diese Uber einen gefahrlosen Gebrauch belehrt und mit moglichen
Gefahren bekannt gemacht wurden. Kinder diirfen nicht mit
dem Gerat spielen. Die seitens des Anwenders vorgenommenen
Reinigungs- und Wartungsarbeiten diirfen ausschlief3lich Kinder ab
8 Jahren durchflihren, die Uberdies beaufsichtigt werden. Kinder
unter 8 Jahren sind auBer Reichweite des Gerdtes und Stromkabels
zu halten.

Do not immerse in water! - Nicht ins Wasser tauchen!
ANWENDUNGSHINWEISE

Vor der Erstverwendung

Gerat auspacken und Verpackungsmaterial samt Folie gut aufbewahren.
Uberpriifen Sie das Gerat, ob dieses vollstindig und unbeschidigt ist.
Behélter sowie Zubehor vor dem ersten Gebrauch waschen (s. Kapital ,Wartung und Reinigung”).

12 eca



Auswahl/Zusammenstellen des richtigen Aufsatzes

Aufschdaumen oder Aufschdaumen Erwarmen von Milch: Rihrwerk  Vorbereitung von hei8er
und Erwdrmen: Aufschaumer oder ohne Rihrer fiir Schokolade und ~ Schokolade: Riihrwerk mit Riihrer
Ruhrer fir Schokolade. Schaumer. fir Schokolade, ohne Schaumer

Tabelle mit Funktionen

Aufsatz Funktion Milchmenge Dauer Milchtemperatur
’E\:J\Af,zc:;f:r:"e" und 150 ml 150-290's 60-75°C
Aufschdumen 150 ml 120s -
Erwdrmen von Milch 300 ml 200-450's 55-70°C
Xvirrbrféf'tugiokollzz 300ml+609 | 550 450 55-70°C

Pulverschokolade
aus Pulver

Vorbereitung von
warmer  Schokolade
(Tafelschokolade)

300ml+60g

Tafelschokolade | 2007420 60-75°C

Die Dauer kann in Abhangigkeit von der anfanglichen Temperatur der Milch und des Schaums variieren. Die
oben angefiihrte Dauer wurde bei einer Milchtemperatur von 5-10 °C und bei einer Zimmertemperatur von
etwa 25 °C getestet.

Aufschdaumen und Erwdrmen

1. Setzen Sie den Schaumer auf den Rihrerhalter auf.

2. Geben Sie Milch in den Aufschaumer. Vergewissern Sie sich, dass die Milch nicht die MAX-Markierung

im Behdlter Giberschreitet.

3. Dricken Sie die Taste zum Aufschdumen von warmer Milch %S bis die rote Anzeige aufleuchtet SSS

4. Das Ruhrwerk im Behalter beginnt sich zu drehen und die Heizplatte beginnt sich zu erwdrmen. Die rote
Anzeige leuchtet.

5. Sobald die Anzeige 5 Sekunden lang blinkt, heben Sie den Behélter an. Die rote Anzeige erlischt und
der Aufschdumer beendet das Aufschaumen von warmer Milch. Danach kénnen Sie die Milch aus dem
Behilter gief3en.

Aufschaumen (ohne Erwdrmen)
1. Setzen Sie den Schaumer auf den Ruhrerhalter auf.
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6.

Geben Sie Milch in den Aufschdumer. Vergewissern Sie sich, dass die Milch nicht die MAX-Markierung
im Behalter Gberschreitet.

Driicken Sie die Taste zum Aufschaumen von kalter Milch %, bis die blaue Anzeige aufleuchtet .'id

Der Quirl beginnt sich zu drehen. Die blaue Anzeige leuchtet.

Sobald die Anzeige 5 Sekunden lang blinkt, heben Sie den Behdlter an. Die blaue Anzeige erlischt und der

Aufschdumer beendet das Aufschdaumen von kalter Milch.

Danach konnen Sie die Milch aus dem Behdlter gie3en.

Erwdarmen von Milch (ohne Aufschaumen)

1.

2.

w

5.

6.

Benutzen Sie das Rihrwerk ohne Aufschdumer - die Feder des Aufschaumers ist vom Halter

abzunehmen. An deren Stelle ist das Riihrwerk aufzusetzen.

Geben Sie Milch in den Aufschaumer. Vergewissern Sie sich, dass die Milch nicht die MAX-Markierung
im Behalter Uberschreitet.

Driicken Sie die Taste zum Aufschdumen von warmer Milch S@S, bis die rote Anzeige aufleuchtet Sss

Das Ruhrwerk beginnt sich zu drehen und die Heizplatte beginnt sich zu erwdrmen. Die rote Anzeige

leuchtet.

Sobald die Anzeige blinkt, heben Sie den Behélter an. Die rote Anzeige erlischt und der Aufschdumer

beendet das Aufschaumen der erwarmten Milch.

Danach koénnen Sie das erwarmte Milch aus dem Behalter gief3en.

Vorbereitung von warmer Schokolade

1.

Nachdem der Ruhrer fiir Schokolade geméf3 der oben angefiihrten Hinweisen aufgesetzt wurde, gie3en
Sie in den Behalter 300 ml Vollmilch und 60 g Tafelschokolade.

2. Drucken und halten Sie die Taste zum Aufschdumen von warmer Milch S@S, bis die rote Anzeige
aufleuchtet SSS

3. Der Rihrer beginnt sich zu drehen und die Heizplatte erwdrmt sich allmahlich, bis die rote Anzeige
aufleuchtet.

4. Die Anzeige leuchtet 5 Sekunden lang. Heben Sie den Behalter an, damit die rote Anzeige erlischt. GieBen
Sie die warme Schokolade nach dem Ende des Riihrens in eine Tasse.

Standbymodus

Wenn Sie eine beliebige Taste beim Abnehmen des Behélters von der Gerdtebasis driicken, bleibt der
Aufschdumer im Standbymodus. Die blaue und rote Anzeige blinken gleichzeitig 5 Sekunden lang.

TIPPS UND TRICKS

Die folgenden Tipps helfen bei der Zubereitung eines kdstlichen Milchschaums.

14

Sie sollten wahrend der Arbeit des Aufschaumers gleichzeitig Kaffee oder heif3e Schokolade zubereiten.
Benutzen Sie bei der Zubereitung von Milschaum am besten Vollmilch (mit mehr als 3% Fettgehalt).
Dieser Milchaufschaumer kann Schaum sowohl aus kalter Milch zubereiten. Der Milchaufschaumer erzeugt
wahrend der Arbeit etwas Warme, weshalb die aufgeschdumte Milch nicht so kalt wie vorher sein wird.
Die Milch kann héchstens auf eine Temperatur von 60-70°C erwdarmt werden, was der ideale
Temperaturbereich fiir die Zubereitung von Kaffee ist.

Der Aufschdaumer und die Aufsatze sind relativ klein. Aus diesem Grund sollte der Verbraucher auf einem
sicheren Ort gelagert werden, damit die kleinen Teile nicht verloren gehen und Kinder nicht gefdhrdet
werden.

Der Aufschdumer sollte nach jeder Verwendung rechtzeitig gereinigt werden. Benutzen Sie zum
Abwischen von Schaum ein trockenes Tuch.
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PROBLEMBEHEBUNG

Problem

Ursache

Losung

Anzeiger leuchtet
nicht, der
Aufschaumer
arbeitet nicht

Stromkabel wurde nicht ordnungsgemaf3
angeschlossen.

Stromkabel ordnungsgeman
anschlieen.

Defekter Kontakt zwischen Aufschaumer
und Sockel.

Aufschaumer ordnungsgemaf auf
den Sockel aufsetzen.

Steckdose steht nicht unter Strom.

Benutzen Sie eine andere Steckdose.

Geratestorung.

Suchen Sie eine Kundendienststelle
auf.

Der Aufschaumer
wurde in Betrieb
genommen und
horte auf zu arbeiten

Der Aufschaumer arbeitet bei einer zu
hohen Temperatur.

Mit kaltem Wasser ausspilen.

Der Aufschdaumer wurde durch das
Eintauchen ins Wasser beschadigt.

Suchen Sie eine Kundendienststelle
auf.

funktioniert nicht

Der Motor arbeitet Der Aufschdumer wurde nach dem Motorwelle reinigen und mit der
nicht Gebrauch nicht gereinigt, die Milch hat Hand in Bwegung bringen.
den Mechanismus verstopft.
Beschadigter Motor. Suchen Sie eine Kundendienststelle
auf.
Erwdrmen Gerétestorung. Suchen Sie eine Kundendienststelle

auf.

Angebrannte Milch

Falsche Dosierung von Milch

Verwenden Sie richtige Milchmengen

Der Aufschaumer wurde mehrmals nicht
gereinigt.

Nach jedem Gebrauch reinigen.

WARTUNG UND REINIGUNG

Ziehen Sie vor der Reinigung das Stromkabel heraus und lassen den Verbraucher vollstandig abkihlen!
Aufschaumer vor der Reinigung vom Sockel abnehmen. Geratebasis niemals ins Wasser tauchen!

- Behalter: Nach jedem Gebrauch reinigen. Wande mit Seifenwasser und einem feinem Tuch reinigen.
AnschlieBend trocken wischen.

- Deckel: Deckel und Silikon-Dichtung abnehmen. Mit Wasser absptilen.

«  AuBere Oberfliche: Miteinem trockenen Tuch reinigen. Verwenden Sie nicht aggressive Reinigungsmittel,
harte Nylon- oder Drahtblrsten, welche die Oberflaiche zerkratzen kénnten. Zur Reinigung niemals
metallische oder scharfe Gegensténde ggf. Schleifpulver benutzen.

«  Ansédtze: Aus dem Aufschdaumer herausnehmen und mit Warmwasser abspulen. Bedienungsanleitung an
einem sicheren Ort aufbewahren.

TECHNISCHE ANGABEN

Milch 300 ml erwdrmen

Milch 150 ml aufschaumen
Nennspannung: 220-240 V~ 50/60 Hz

Anschlusswert: 550 W

eca
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VERWERTUNG UND ENTSORGUNG VON ABFALL

Verpackungspapier und Wellenpappe an einer Sammelstelle abgeben. Verpackungsfolie, PET-Beutel und Kunststoffteile
gehdren in Sammelcontainer fir Kunststoff.

ENTSORGUNG DES PRODUKTES NACH ABLAUF DER LEBENSDAUER

Entsorgung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Gerédten (giiltig in den Mitgliedslandern

der EU und anderen europdischen Landern, in denen das Abfalltrennungssystem eingefiihrt ist)

Das abgebildete Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Produkt nicht

in den Hausmiill gehort. Das Produkt sollte an einem Ort abgeben werden, der fiir die Wiederverwertung von

elektrischen und elektronischen Geréten bestimmt ist. Eine richtige Entsorgung des Produktes beugt negativen

Einflissen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt vor. Die Wiederverwertung tragt zum Schutz der I
Naturressourcen bei. Weitere Informationen tber die Wiederverwertung des Produktes erhalten Sie tiber das 08/05
Gemeindeamt, eine Organisation, die sich mit der Behandlung von Hausmill befasst, oder die Verkaufsstelle, an

der das Produkt erworben wurde.

Dieses Produkt erfillt die Anforderungen der EU-Richtlinien Uber die elektromagnetische
Vertraglichkeit und die elektrische Sicherheit und auch die Anforderungen auf Schwermetalle in c €
elektrischen und elektronischen Geraten. Dariiber hinaus erfillt das Produkt die Anforderungen

hinsichtlich der Energieeffizienz und die hygienischen Anforderungen an den direkten Kontakt mit
Lebensmitteln.

Die Bedienungsanleitung ist der Website www.ecg-electro.eu zu entnehmen.
Anderungen des Textes und der technischen Parameter sind vorbehalten.
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NAPENOVAC MLEKA

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Ctéte pozorné a uschovejte pro budouci potiebu!

Varovani: Bezpecnostni opatfeni a pokyny uvedené v tomto navodu
nezahrnuji vsechny mozné podminky a situace, ke kterym muze dojit.
UZivatel musi pochopit, Ze faktorem, ktery nelze zabudovat do Zadného

z vyrobkd, je zdravy rozum, opatrnost a péce. Tyto faktory tedy musi byt

zajistény uzivatelem/uzivateli pouzivajicimia obsluhujicimi toto zafizeni.

Neodpoviddme za Skody zpuUsobené béhem prepravy, nespravnym

pouzivanim, kolisdnim napéti nebo zménou ¢i Upravou jakékoliv Casti

zarizeni.

Aby nedoslo ke vzniku pozéaru nebo k Urazu elektrickym proudem, méla

by byt pfi pouzivani elektrickych zafizeni vzdy dodrzovana zakladni

opatreni, v¢etné téch nasleduijicich:

1. Ujistéte se, Ze napéti ve vasi zasuvce odpovida napéti uvedenému
na Stitku zafizeni a Ze je zasuvka fadné uzemnéna. Zasuvka musi byt
instalovana podle platné elektrotechnické normy CSN.

2. Nepouzivejte spotiebic, pokud je pfivodni kabel poskozen. Veskeré
opravy vcetné vymény napajeciho pirivodu svéite odbornému
servisu! Nedemontujte ochranné kryty zarizeni, hrozi nebezpedci
urazu elektrickym proudem!

3. Chrante spotfebi¢ pfed pfimym kontaktem s vodou a jinymi
tekutinami, aby nedoslo k pfipadnému Urazu elektrickym proudem.

4. Nepouzivejte spotfebi¢ venku nebo ve vlhkém prostredi. Nedotykejte
se pfivodniho kabelu nebo spotfebie mokryma rukama. Hrozi
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

5. Nezapojujte pfistroj do zasuvky ani nepouzivejte ovlddaci prvky
pristroje, pokud mate mokré ruce.

6. Doporucujeme nenechdvat spotfebiC se zasunutym pfivodnim
kabelem v zasuvce bez dozoru. Pfed udrzbou vytahnéte privodni
kabel ze sitové zasuvky. Vidlici nevytahujte ze zasuvky tahanim za
kabel. Kabel odpojte ze zasuvky uchopenim za vidlici.

7. P¥i odpojovani nejdfive ,vypnéte spotrebic” a potom odpojte vidlici
ze zasuvky. Pristroj vzdy odpojte, kdyz ho nepouzivate.
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8. Nepouzivejte spotfebic k jinym Géeliim, nez je uréeno.

9. Privodnikabel se nesmidotykat horkych astiani vést pres ostré hrany.

10. PouzZivejte pouze originalni prislusenstvi.

11. Spotiebic by nemél byt ponechan béhem chodu bez dozoru.

12. Dbejte zvysené pozornosti, pokud pouzivate spotiebic v blizkosti déti.
Nikdy nenechévejte manipulovat s pfistrojem samotné déti, abyste
je ochranili pfed nebezpecim urazu elektrickym proudem. Postavte
napénovac pouze na takové misto, aby déti nemély ke spotiebici
pristup. Dbejte na to, aby pfivod nevisel dolU.

13. Spotiebic nepokladejte na horky povrch ani jej nepouzivejte v blizkosti
zdroje tepla (napf. sporaku).

14. Spotiebic pouzivejte pouze v souladu s pokyny uvedenymi v tomto
navodu. Vyrobce neodpovidd za Skody zplUsobené nespravnym
pouzitim tohoto zafizeni.

15. Spotiebic neni vhodny do chladni¢ky nebo mraznicky a nelze jej myt
v mycce na nadobi.

16. Napénovac nezapinejte bez mléka uvnitf.

17. Nedotykejte se rotujicich soucasti, hrozi riziko urazu.

18. Nepreplnujte, pfi prekroceni kapacity by mohlo dojit k preteceni
nadoby napénovace.

19. Napénovac pouzivejte pouze s dodavanou zékladnou.

20. Nikdy napénovac nepouzivejte na nerovném povrchu. Zajistéte, aby
byl spotiebi¢ umistén na horizontalnim, rovnhomérném a stabilnim
povrchu, nepouzivejte vyrobek ve diezech, na odkapavacich plochach
ani na jinych nerovnych mistech.

21. Tento spotiebic je urcen pro pouziti v domacnosti.

22.Neumistujte pfistroj na sténu ani na jiné spotiebice. Ponechejte
alespon 10 cm volného mista na zadni a bo¢ni strané a 10 cm volny
prostor nad spotiebiCem. Na spotiebi¢ neumistujte zadné predméty.

23. Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti ve veku 8 let a starsi a osoby se
snizenymi fyzickymi ¢i mentdlnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkudenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem dospélé osoby nebo
byly pouceny o pouzivani spotiebice bezpecnym zplsobem a rozumi
pFipadnym nebezpecim. Déti si se spotfebicem nesméji hrat. Cisténi
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a udrzbu provadénou uzivatelem nesméji provadét déti, pokud
nejsou starsi 8 let a pod dozorem. Déti mladsi 8 let se musi drzet mimo
dosah spotiebice a jeho pfivodu.

Do not immerse in water! - Neponorovat do vody!
POKYNY K POUZIVANI

(estina I

Pied prvnim pouzitim

«  Spotfebic vybalte a veskery obalovy material a félie uschovejte pro budouci pouziti.
Zkontrolujte, zda je spotiebi¢ kompletni a neposkozeny.
Pfed prvnim pouzitim omyjte nadobu napénovace a pFislusenstvi, jak je popséno v kapitole ,Udrzba
a cisténi”.

Vybér/sestaveni spravného nastavce

Napénovani nebo napénovani  Ohiev mléka: michadlo bez Priprava horké c¢okolady:

a ohfev: napénovac bez slehace Slehace cokolddy a napénovace. michadlo se slehacem cokolady,

cokolady. bez napénovace

Tabulka funkci

Nastavec Funkce Mnozstvi mléka | Délka trvani Tep!ota
mléka

Napénovani a ohiev 150 ml 150-290 s 60-75 °C
Napénovani 150 ml 120's -
Ohrev mléka 300 ml 200-450s 55-70°C

Pfiprava horké cokolady 300ml+60g

z prasku ¢okolady v pragku 200-450 35-70°C

. s . 300ml+60g
Priprava horké  cokolady tabulkové 200-450's 60-75 °C
z tabulkové ¢okolady . )
cokolady
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V zavislosti na pocatecni teploté mléka a pény se miize délka trvani lisit. Vyse uvedené délky trvani byly
testovany s teplotou mléka 5-10 °C a pokojovou teplotou kolem 25 °C.

Napénovani a ohiev

1. Nasadte napénovac na drzak Slehace.

2. Nalijte do napénovace mléko. Ujistéte se, Ze obsah mléka neprekroci rysku maximalni kapacity
uvnitf nadoby.

3. Stisknéte tlacitko pro napénovani horkého mléka SSS dokud se nerozsviti ¢erveny indikator SSS

Michadlo v nddobé se za¢ne otacet a topna deska zahfivat. Cerveny indikator sviti.

5. Jakmile za¢ne indikator blikat po dobu 5 sekund, zvednéte nadobu. Cerveny indikator automaticky
zhasne a napénovac dokonci napénovani horkého mléka. Poté mulzete napénéné mléko vylit z nddoby.

>

Napénovani (bez ohfevu)

1. Nasadte napénovac na drzak Slehace.

2. Nalijte do napénovace mléko. Ujistéte se, Ze obsah mléka neprekroci rysku maximalni kapacity
uvnitf nadoby.

3. Stisknéte tlacitko pro napénovani studeného mléka = -, dokud se nerozsviti modry indikator ﬁd

Metlicka v nddobé se zacne otacet. Modry indikator sviti.

5. Jakmile za¢ne indikétor blikat po dobu 5 sekund, zvednéte nadobu. Modry indikator automaticky zhasne
a napénovac dokonci napénovani studeného mléka.

6. Poté mlzete napénéné mléko vylit z nddoby.

>

Ohfev mléka (bez napénovani)

1. Pouzijte michadlo bez napénovace - pruzinu napénovace je nutné z drzdku sundat a michadlo
nasadit na jeho misto.

2. Nalijte do napénovace mléko. Ujistéte se, ze obsah mléka nepiekrocirysku maximalni kapacity
uvniti nadoby.

3. Stisknéte tlacitko pro napénovani horkého mléka SSS dokud se nerozsviti ¢erveny indikéator SSS

4. Vtuto chvili se michadlo v nddobé za¢ne otacet a topné deska zahfivat. Cerveny indikator sviti.

5. Jakmile za¢ne indikator blikat, zvednéte nadobu. Cerveny indikator zhasne a napénova¢ dokonéi
michani ohfatého mléka.

6. Poté mlzete ohiaté mléko vylit z nadoby.

Priprava horké c¢okolady

1. Po spravném nasazeni 3lehace cokolddy dle vyse uvedenych pokynd nalijte do nadoby 300 ml
plnotu¢ného mléka a 60 g tabulkové cokolady.

2. Stisknéte a podrzte tlacitko pro napénovani horkého mléka SSS dokud se indikator nerozsviti ¢ervené

3. Jakmile se Slehac za¢ne tocit, topny panel zacne zvysovat teplotu, dokud se cerveny indikator nerozblika.
4. Indikator bude blikat po dobu 5 sekund. Poté zvednéte nadobu a ¢erveny indikator zhasne. Po dokonceni
michani nalijte horkou ¢okoladu do $alku.

Pohotovostnirezim

Pokud stisknete jakékoliv tlacitko pfi sundavani nadoby ze zakladny, zistane napénovac v pohotovostnim
rezimu. Modry a Cerveny indikator budou soucasné blikat po dobu 5 sekund.

TIPY A TRIKY

Nasledujici tipy vdm pomohou s vyrobou lahodné mlécné pény.

«  P¥ipraci napénovace mléka je zapotrebi ihned pfipravit kdvu nebo horkou ¢okoladu.

« Kvyrobé mlécné pény je nejlepsi pouzit plnotu¢né mléko (s obsahem tuku vyssim nez 3 %).

+ Tento napénovac dokaze vyrobit pénu ze studeného mléka. Pii praci vsak spotrebi¢ vydava malé
mnozstvi tepla, diky kterému napénéné mléko nebude tak studené jako predtim.
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«  Mléko Ize zahtéat nanejvys na 60-70 °C, coz je idedlni teplotni rozsah pro pfipravu kéavy.
- Napénovac a jeho nastavce jsou pomérné malé. Proto je nezbytné spotiebic skladovat na bezpe¢ném

misté, aby se zabranilo ztraté nebo ohrozeni zdravi déti.
«  Pokazdém pouziti je nutné napénovac vcas vycistit. K setfeni pény pouzijte suchy hadfik.

ODSTRANOVANI POTIZi

Problém

Pf¥ic¢ina

Reseni

Kontrolka nesviti,
napénovac
nepracuje

Neni fadné zapojena napdjeci snlira.

Zapojte radné napéjeci $naru do
zasuvky.

Spatny kontakt mezi napénovacem
a zakladnou.

Nasad'te fadné napénovac na
zékladnu.

Elektricka zasuvka neni pod napétim.

Zkuste pouzit jinou zasuvku.

Zavada pfistroje.

Vyhledejte servis.

Po spusténi prestal
napénovac pracovat

PFilis vysoka teplota napénovace.

Vyplachnéte studenou vodou.

Napénovac poskozen ponofenim do
vody.

Vyhledejte servis.

Nepracuje motor

Napénovac nebyl po pouZziti vycistén,
mléko ucpalo mechanismus.

Vycistéte a rozhybejte hiidelku
motoru rukou.

Poskozeny motor.

Vyhledejte servis.

Nefunguje ohtev

Zéavada pristroje.

Vyhledejte servis.

Pfipélené mléko

Nesprévné davkovani mléka

Pouzijte spravné mnozstvi mléka

Napénovac pouzit opakované bez umyti.

Cistéte po kazdém pouziti.

UDRZBA A CISTENI
Pred cisténim vzdy odpojte vidlici napajeciho ptivodu ze zasuvky a spotiebi¢ nechejte dikladné zchladnout!
Pred cisténim sejméte napénovac z napajeci zakladny. Nikdy neponoftujte zakladnu do vody!

- Nadoba napénovace: Ocistéte bezprostiedné po kazdém pouziti. Stény omyjte mydlovou vodou
a jemnym hadfikem. Poté otfete do sucha.
«  Vicko: Sejméte vicko a silikonové tésnéni z napérnovace. Oplachnéte vodou.
«  Vnéjsi povrch: Cistéte suchym hadiikem. Nikdy nepouzivejte agresivni ¢istici prosttedky, tvrdé nylonové
nebo draténé kartace, které by mohly poskrabat povrch. Nikdy k cisténi nepouzivejte kovové a ostré
pfedméty nebo brusné prasky.

«  Nastavce: Vyjméte z napénovace a oplachnéte teplou vodou. Vysuste a ulozte na bezpecné misto.

TECHNICKE UDAJE

Ohfev mléka 300 ml
Slehani mléka 150 ml

Jmenovité napéti: 220-240 V~ 50/60 Hz
Jmenovity pfikon: 550 W
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VYUZITI A LIKVIDACE ODPADU

Balici papir a vinita lepenka — odevzdat do sbérnych surovin. Piebalova folie, PE sacky, plastové dily — do sbérnych
kontejner(i na plasty.

LIKVIDACE VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidace pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni (plati v ¢lenskych zemich EU a dalsich
evropskych zemich se zavedenym systémem tfidéni odpadu)

Vyobrazeny symbol na produktu nebo na obalu znamen4, Ze s produktem by nemélo byt nakladano jako

s domovnim odpadem. Produkt odevzdejte na misto urcené pro recyklaci elektrickych a elektronickych

zafizeni. Spravnou likvidaci produktu zabranite negativnim vlivim na lidské zdravi a Zivotni prostredi.

Recyklace materidlG prispiva k ochrané pfirodnich zdrojl. Vice informaci o recyklaci tohoto produktu Vam I
poskytne obecni Ufad, organizace pro zpracovani domovniho odpadu nebo prodejni misto, kde jste produkt 08/05
zakoupili.

bezpecnosti a problematiky tézkych kovi v elektrickych a elektronickych zatizenich. Dale pak

Tento vyrobek spliiuje pozadavky smérnic EU o elektromagnetické kompatibilité a elektrické c €
splnuje pfislusnou energetickou naroc¢nost a hygienické pozadavky pro ptimy styk s potravinou.

Navod k obsluze je k dispozici na webovych strankach www.ecg-electro.eu.
Zména textu a technickych parametr(i vyhrazena.

22 eca



PIIMAVAHUSTAJA

OHUTUSJUHISED

Tutvuge pohjalikult ning sdilitage edaspidiseks kasutamiseks!

Hoiatus: Juhendis sisalduvad ohutusabinéud ja juhised ei hoélma
koiki voimalikke tingimusi ja olukordasid. Kasutaja peab teadvustama,

et terve moistus, tihelepanu ja ettevaatus on tegurid, mida ei [l
saa toodetesse integreerida. Seetéttu peab need tegurid tagama
seadme kasutaja. Me ei vastuta transportimisel, mittenéuetekohasest
kasutamisest, toitepinge kdikumisest voi seadme mistahes osade
vahetamisest voi muutmisest pdhjustatud kahjude eest.

Tulekahju voi elektriloogi riski eest kaitseks tuleb elektriseadmete
kasutamisel rakendada pohilisi ettevaatusabindusid, sealhulgas
alljargnevaid:

1. Veenduge, et toitevorgu pinge vastab seadme andmesildil
ndidatud pingega ning, et pistikupesa on noduetekohaselt
maandatud. Pistikupesa tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele EL
elektrieeskirjadele.

2. Arge kunagi kasutage kahjustatud toitejuhtmega seadet. Kéik
remondid, sealhulgas toitejuhtme asendused, teostatakse
vastavas teeninduskeskuses! Arge eemaldage seadme
kaitsekatteid, see voib pohjustada elektrilooki!

3. Voimaliku elektriloogi valtimiseks kaitske seadet otsese kokkupuute
eest vee ja muude vedelikega.

4. Arge kasutage seadet valistingimustes voi méarjas keskkonnas. Arge
puudutage toitekaablit voi toodet mdrgade katega. Elektrilodgi
oht.

5. Arge (ihendage seadet toitevorku voéi kasutage juhtpaneeli
margade katega.

6. Arge jitke lihendatud toitejuhtmega seadet jairelevalveta. Enne
mistahes hoolduse teostamist ithendage toitejuhe toitevorgust
lahti. Toitevorgust lahtilihendamisel arge tommake toitejuhtmest.
Toitevorgust lahtiiihendamisel tdommake pistikust.

Eesti keel
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7. Seadme toitevorgust lahtilihendamisel lllitage koigepealt
vdlja seade” ja seejarel Uhendage lahti toitevorgust. Seadme
mittekasutamisel Gihendage see alati toitevorgust lahti.

8. Kasutage seadet ainult vastavalt kasutuseesmargile.

9. Arge laske toitejuhtmel kokku puutuda kuumade pindadega ning
arge jatke seda teravatele servadele.

10.Kasutage ainult originaalseid tarvikuid.

11.Arge jatke todtavat seadet jarelevalveta.

12.Seadme kasutamisel laste laheduses olge eriti ettevaatlikud.
Elektriloogi eest kaitsmiseks arge lubage lastel kasutada seadet
iseseisvalt. Paigutage piimavahustit lastele kattesaamatult. Arge
laske toitejuhtmel rippuda tile laua voi to6tasapinna serva.

13.Arge paigutage seadet kuumale pinnale ning drge kasutage seda
kuumusallika (naiteks elektripliit) Iaheduses.

14.Kasutage seadet ainult vastavalt kdesoleva kasutusjuhendijuhistele.
Valmistaja ei vastuta seadme mittenduetekohasest kasutamisest
pohjustatud kahjustuste eest.

15.Seade ei ole ettenahtud hoidmiseks kiilmikus voi stigavkilmiks ja
seda ei ole lubatud pesta néudepesumasinas.

16.Arge liilitage piimavahustit sisse ilma piimata.

17.Arge puudutage podrlevaid osi, see voib pohjustada vigastuse.

18.Valtige piimavahusti Gletaitmist.

19.Kasutage piimavahustit ainult koos kaasasoleva alusega.

20.Arge kunagi kasutage piimavahustit ebatasasel pinnal. Veenduge,
et seade on paigutatud horisontaalsele, tasasele ja stabiilsele
pinnale, darge kasutage toodet valamutes, kandikutel voi muudel
ebatasastel pindadel.

21.See seade on ettendahtud kasutamiseks ainult koduses
majapidamises.

22.Arge asetage seadet seinale voi mistahes muu seadme peale. Jatke
seadme taha, kiilgedele ja seadme kohale 10 cm vaba ruumi. Arge
asetage seadmele korvalisi esemeid.

23.Seadet on lubatud kasutada Ule 8 aasta vanustel lastel ja
vahenenud flsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikutel
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voi kogemusteta isikutel, kui nad on jarelevalve all véi kui neile on
selgitatud seadme ohutut kasutamist ning nad on teadlikud seadme
kasutamisega seotud potentsiaalsetest riskidest. Arge lubage lastel
seadmega mangida. Puhastamis- ja hooldustoiminguid ei ole
lubatud teostada alla 8-aastastel ja jarelevalveta lastel. Hoidke alla
8-aastased lapsed seadmest ja selle toitejuhtmest eemal.

Do not immerse in water! - Arge sukeldage vette!
SEADME KASUTAMINE

Enne esmakordset kasutamist

Pakkige seade lahti ja hoidke pakkematerjal edaspidiseks kasutamiseks alles.
Kontrollige seadme komplektsust ja kahjustuste puudumist.

Enne esmakordset kasutamist peske mahuti ja tarvikud puhtakse vastavalt "Hooldus ja puhastamine"
peatukile.

Sobiva tarviku valimine/paigaldamine

Vahustamine véi vahustamine ja Piima kuumutamine: segajailma Kuuma Sokolaadi valmistamine:

kuumutamine: vahustamine ilma  3okolaadivisplita ja vahustita. segaja koos Sokolaadivispliga, ilma
Sokolaadivisplita. vahustita
Funktsioonide tabel
Tarvik Funktsioonid Piima kogus Kestus Piima
temperatuur
Piima va.hustamme ja 150 ml 150—299 60-75 °C
kuumutamine sekundit
Vahustamine 150 ml 120 sekundit -
Piima kuumutamine 300 ml 200-450 55-70°C
sekundit
Kuuma sokolaadi 300ml+60g 200-450 55.70°C
valmistamine pulbrist Sokolaadipulbrit sekundit
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Kuuma Sokolaadi
valmistamine
tahvelSokolaadist

300ml+60g 200-450

tahvelSokolaadi sekundit 60-75°C

Séltuvalt piima ja vahu esialgsest temperatuurist voib aeg muutuda. Ulaltoodud aegu kontrolliti piima
temperatuuriga 5-10° C ja toatemperatuuril umbes 25° C.

Piima vahustamine ja kuumutamine

1.
2.

Hw

Paigaldage vahusti vispli hoidikule.
Kallake piim vahustisse. Veenduge, et piimakogus ei liletaks mahuti sees asuvat maksimaalse mahutavuse
tahistust.

Vajutage kuuma piima vahustamisnuppu §§§ kuni stttib punane margutuli SSS

Mahuti see asub segaja hakkab podrlema ja kuumutusplaat kuumeneb Ules. Punane naidikutuli on sisse
ltlitatud.

Kui naidikutuli hakkab vilkuma 5 sekundit, siis tdstke mahuti Ules. Punane naidikutuli lilitub vélja
automaatselt ja vahustaja I6petab kuuma piima vahustamise. Seejarel saate vahustatud piima mahutist
vélja valada.

Vahustamine (kuumutamiseta)

1.
2.

»

6.

Paigaldage vahusti vispli hoidikule.
Kallake piim vahustisse. Veenduge, et piimakogus ei tletaks mahuti sees asuvat maksimaalse mahutavuse
tahistust.

Vajutage kiilma piima vahustamisnuppu & = kuni sittib sinine margutuli .'id

Mahutis olev vispel hakkab p&6rlema. Sinine naidikutuli on sisse lllitatud.

Kui ndidikutuli hakkab vilkuma 5 sekundit, siis tdstke mahuti Ules. Sinine naidikutuli lilitub valja
automaatselt ja vahustaja [dpetab kilma piima vahustamise.

Seejarel saate vahustatud piima mahutist vélja valada.

Piima kuumutamine (vahustamiseta)

1.
2.

w

6.

Segaja kasutamine ilma vahustajata - eemaldage hoidikust vahustaja vedru ja paigaldage segaja.
Kallake piim vahustisse. Veenduge, et piimakogus ei tUletaks mahuti sees asuvat maksimaalse mahutavuse
tahistust.

Vajutage kuuma piima vahustamisnuppu %S kuni stttib punane margutuli SSS

Mahuti sees asuv segaja hakkab pddrlema ja kuumutusplaat kuumeneb Ules. Punane ndidikutuli on sisse
lulitatud.

Kui naidikutuli hakkab vilkuma, siis tdstke mahuti tles. Punane ndidikutuli lulitub vélja ja vahustaja I6petab
kuuma piima segamise.

Seejarel saate kuumutatud piima mahutist valja valada.

Kuuma sokolaadi valmistamine

1.

26

Pdrast Sokolaadivispli nduetekohast kasutamist vastavalt eelnevatele juhistele, pange mahutisse 300 ml
tdispiima ja 60 g Sokolaaditahvel.

Vajutage ja hoidke kuuma piima vahustamisnuppu allavajutatud asendis, §§§ kuni suttib punane
margutuli SSS

Kohe parast vispli podrlema hakkamist alustab kuumutusplaat temperatuuri suurendamist kuni punane
margutuli vilgub.

Naidik vilgub 5 sekundit. Seejarel tdstke mahuti Ules ja punane margutuli kustub. Parast segamist kallake
kuum $okolaad tassi.
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Ootereziim

Kui vajutate mahuti aluselt eemaldamisel mistahes nuppu, siis jadb vahusti ootereziimi. Sinine ja punane
margutuli vilguvad samaaegselt 5 sekundit.

NOUANDED JA SOOVITUSED

Alljargnevad nduanded aitava teil valmistada maitsva piimavahu.

- Kui piimavahutaja to6tab, siis on vajalik koheselt valmistada kohvi vdi kuuma Sokolaadi.

«  Piimavahu valmistamiseks on parem kasutada taispiima (rasvasisaldusega mitte Ule 3%).

«  See piimavahusti voéimaldab valmistada vahtu kiilmast piimast. To6tamise ajal eraldab seade vahesel
maaral kuumust, seetbttu ei ole vahustatud piim sama killm, kui enne.

«  Piima saab kuumutada maksimaalselt temperatuurini 60-70 °C, mis on ideaalne temperatuurivahemik
kohvi valmistamiseks.

«  Vahustija selle tarvikud on suhteliselt vdikesed. Seetéttu peab seadet hoidma ohutus kohas, et hoida dra

[<%)
v
[~
—
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(%)
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detailide kadumist voi laste terviste ohustamist.
- Parastigakordset kasutamist tuleb vahusti puhastada. Vahu drapuiihkimiseks kasutage kuiva lappi.

VEAOTSING

Probleem

P6hjus

Lahendus

Margutuli ei pole,
piimavahusti ei to6ta

Toitejuhe ei ole nduetekohaselt
Ghendatud.

Uhendage toitejuhe nduetekohaselt
toitevorguga.

Piimavahusti ja aluse vahel on halb
kontakt.

Kinnitage piimavahusti alusega
nduetekohaselt.

Toitepistik ei ole pingestatud.

Proovige kasutada teist toitepistikut.

Seadme rike.

Toimetage seade
teeninduskeskusesse.

Parast piimavahusti
sissellilitamist seade
ei toota.

Piimavahusti on liiga kuum.

Loputage piimavahustit kiilma veega.

Piimavahusti on kahjustatud vette
sukeldamise tottu.

Toimetage seade
teeninduskeskusesse.

Mootor ei to6ta

Piimavahustit ei puhastatut parast
kasutamist, piim on mehhanismi
ummistanud.

Puhastage ning p&orake mootori volli
kaega.

Mootor on kahjustatud.

Toimetage seade
teeninduskeskusesse.

Kuumutamine ei
toota

Seadme rike.

Toimetage seade
teeninduskeskusesse.

Piim on pohja
kérbenud

Piima kogus on vale

Kasutage 6iget piimakogust

Piimavahustit on korduvalt kasutatud ilma
pesemiseta.

Peske parast igat kasutuskorda.

HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE

Enne puhastamist eemaldage toitejuhe pistikupesast ning laske seadmel tdielikult maha jahtuda! Enne
puhastamist eemaldage piimavahusti aluselt. Arge sukeldage alust kunagi vette!

«  Vahusti mahuti: Puhastage koheselt pdrast igakordset kasutamist. Peske siseseinu pesuvahendi ja vee
seguga ning pehme lapiga. Seejarel piihkige kuivaks.
- Kaas: Eemaldage piimavahustist kaas ja silikoontihend. Loputage veega.
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. Vilispind: Puhastage kuiva lapiga. Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusaineid, karedaid
nailonharjuja traatharju, mis véivad kriimustada seadme pealispinda. Arge kunagi kasutage puhastamiseks
mistahes metallist voi teravaid esemeid.

«  Tarvikud: Eemaldage tarvikud piimavahustist ning loputage sooja veega. Kuivatage ja hoidke neid ohutus
kohas.

TEHNILISED ANDMED

Piima kuumutamine 300 ml
Piima vahustamine 150 ml
Nimipinge: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nimivéimsus: 550 W

KASUTAMINE JA KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pakkepaber ja lainepapp - viige jadtmejaama. Pakkekiled, PE kotid, plastist osad - visake plasti utiliseerimiskonteineritesse.

TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE TOOEA LOPUS

Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutusest korvaldamine (kehtib EL-i liikmesriikides ja teistes Euroopa

riikides, kus rakendatakse ringlussevétusiisteemi)

Naidatud siimbol tootel voi pakendil tdhendab, et toodet ei tohiks kdidelda nagu olmejaatmeid. Viige toode

elektri-ja elektroonikaseadmetele ettendhtud ringlussevotupunkti. Véltige vdimalikke negatiivseid mojusid

inimese tervisele ja keskkonnale, tagades oma tootele nduetekohase ringlussevétu. Ringlussevott aitab sailitada
loodusvarasid. Lisateavet selle toote ringlussevdtu kohta saate oma kohalikust omavalitsusest, olmejaatmete [
kaitlemise ettevottest voi poest, kust te toote ostsite. 08/05

ning raskmetallide emissiooninduetele elektri- ja elektroonikaseadmetest. Lisaks vastab see

See toode vastab EL-i elektromagnetilise Ghilduvuse ja elektriohutuse direktiivide néuetele c €
asjakohastele energiaintensiivsusele ja hiigieeninduetele otsesel kokkupuutel toiduga.

Kasutusjuhend on kéttesaadav Internetis www.ecg-electro.eu veebilehel.
Teksti ja tehniliste parameetrite muutmise digused on kaitstud.
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PJENJAC ZA MLIJEKO

SIGURNOSNE UPUTE

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu uporabu!

Pozor: Mjere opreza i upute ne pokrivaju sve moguce uvjete i opasnosti
do kojih moze doci. Korisnik treba biti svjestan da faktore sigurnosti,
kao $to su oprezno, brizno i razumno rukovanje, nije moguce ugraditi
u proizvod. Zbog toga sam korisnik ovog uredaja treba osigurati —
prisutnost tih sigurnosnih faktora. Nismo odgovorni za Stete nastale

prijevozom, nepravilnim koristenjem, promjenama napona te -
modificiranjem ili zamjenom bilo kojeg dijela uredaja.

Kako ne bi doslo do pozara ili ozljede od udara elektri¢ne struje, pri
uporabi elektricnih uredaja uvijek se trebaju postovati temeljne
sigurnosne upute medu kojima su i sljedece:

1. Provjerite odgovara li napon struje na vasoj utic¢nici onome koji je
naveden na plocici vaseg uredaja te je li uti¢nica pravilno uzemljena.
Uti¢nica mora biti ugradena prema zahtjevima nacionalnih
elektrotehnickih normi.

2. Ne upotrebljavajte uredaj ako je napojni kabel ostec¢en. Bilo kakav
popravak, sto se odnosiinazamjenu kabela, mora biti povjeren
strucnom servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac uredaja
kako ne bi doslo do opasnosti od elektri¢cnog udara!

3. Uredaj zastitite od doticaja s vodom ili drugim teku¢inama kako ne
bi doslo do udara elektri¢ne struje.

4. Uredaj nemoijte koristiti na otvorenom, kao ni u vlaznim prostorima.
Ne doticite kabel za napajanje ni uredaj mokrim rukama. Postoji
opasnost od elektricnog udara.

5. Ne uklju¢ujte uredaj i ne upotrebljavajte komande mokrim rukama.

6. Preporu¢ujemo da uredaj ne ostavljate s napojnim kabelom
ukljucenim u struju. Prije svakog postupka odrzavanja iskljucite
kabel napajanja iz mreze. Ne izvlacite utikac iz uti¢nice povlacenjem
za kabel. Kabel odspojite iz mreze tako $to ¢ete primiti utikac iizvuci
ga.

7. Prilikom iskljucivanja, prvo "isklju¢ite uredaj’, a zatim odspojite
utikac iz uti¢nice. Uvijek iskljucite uredaj iz uti¢nice kad se ne koristi.

Hrvatsk|
Bosanski
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8. Uredaj nemojte koristiti u druge svrhe osim onih kojima je
namijenjen.

9. Kabelse mora pruzatitako da ne dolazi u dodir s vru¢im predmetima
i ne prolazi duz ostrih rubova.

10. Koristite samo originalni pribor.

11.Uredaj tijekom rada ne smije biti ostavljen bez nadzora.

12.Budite posebno paZljivi, nalaze li se djeca u blizini, dok koristite ovaj
uredaj. Kako biste ih zastitili od elektricnog udara, djecu nikad ne
ostavljajte samu da rukuju uredajem. Uredaj za pjenjenje smjestite
samo na mjesto gdje djeca nemaju pristup uredaju. Pazite da kabel
za napajanje ne visi.

13.Ne stavljajte uredaj na vrucu povrsinu i ne upotrebljavajte ga
u blizini izvora topline (npr. stednjak).

14.Uredaj koristite samo onako kako je propisano ovom uputom.
Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale nepravilnim koristenjem
ovog uredaja.

15.Uredaj nije prikladan za hladnjak ili zamrzivac i ne moze se prati
u perilici posuda.

16.Nemojte ukljucivati pjenjac bez mlijeka.

17.Ne dodirujte rotirajuce dijelove, postoji opasnost od ozljeda.

18.Nemojte previse napuniti, jer bi prekomjerno punjenje moglo
dovesti do prelijevanja posude za pjenjenje.

19.Koristite pjenja¢ samo s prilozenom bazom.

20.Nikada ne upotrebljavajte pjenjaC na neravnoj povrsini. Pazite da
aparat bude postavljen na vodoravnoj, ravnoj i stabilnoj povr3ini,
nemojte koristiti proizvod u sudoperima, posudama za odkapavanje
ili drugim neravnim mjestima.

21.0vaj uredaj je namijenjen za uporabu u kuc¢anstvu.

22.Ne postavljajte uredaj na zid ili na druge uredaje. Ostavite najmanje
10 cm slobodnog prostora na straznjoj i bocnoj strani i 10 cm
slobodnog prostora iznad uredaja. Ne stavljajte nikakve predmete
na ureda;j.

23.Djeca starosti od 8 godina i vise, osobe smanjenih fizickih ili umnih
sposobnosti ili osobe s nedostatkom iskustva smiju upotrebljavati
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ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom odrasle osobe ili ih je
iskusnija osoba uputila u siguran nacin uporabe te razumiju sve
opasnosti povezane s uporabom. Djeca se ne smiju igrati ovim
uredajem. Poslove ¢is¢enja i odrzavanja koje obavlja korisnik ne
smiju raditi djeca osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.
Djeca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje od uredaja
i izvora napajanja.

Do not immerse in water! - Nemojte uranjati u vodu!

UPUTE ZA UPORABU ==
Prije prve uporabe § g

Raspakirajte uredaj i spremite svu ambalazu i folije za budu¢u upotrebu.
Provjerite je li aparat kompletan i neostecen.

Prije prve uporabe, operite posudu pjenjaca i opremu kako je opisano u poglavlju "Odrzavanje i ¢is¢enje".

Odabir / sastavljanje ispravnog nastavka

Pjenenje ili pjenjenje Grijanje mlijeka: mijesalicabez  Priprema gorke ¢okolade:

i zagrijavanje: pjenjac bez miksera miksera ¢okolade i pjenjaca. mijesalica sa mikserom cokolade,

¢okolade. bez pjenjaca

Tablica funkcija

Nastavak Funkcija Kolicina mlijeka Trajanje Tempf ratura
mlijeka

Pjenenje i zagrijavanje 150 ml 150-290 s 60-75°C
Pjenjenje 150 ml 120s -
Grijanje mlijeka 300 ml 200-450's 55-70°C

Priprema vruce ¢okolade iz 300ml+60g

praha ¢okolade u prahu 200-450's 35-70°C
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Priprema vruce ¢okolade iz 300ml+60g

¢okolade u tabli ¢okolade u tabli 200-450's 60-75°C

Ovisno o pocetnoj temperaturi mlijeka i pjene, trajanje moze varirati. Gore navedena trajanja ispitivana su
s temperaturom mlijeka od 5-10° C i sobnom temperaturom od oko 25 °C.

Pjenenje i zagrijavanje

1.
2.

>

Namijestite pjenjac na drza¢ miksera.

Ulijte mlijeko u pjenjac. Pazite da sadrzaj mlijeka ne prelazi granicu maksimalnog kapaciteta

u posudi.

Pritisnite gumb za pjenjenje vru¢eg mlijeka S% sve dok crveni indikator ne zasvijetli SSS

Mjesalica u posudi pocinje se okretati i vruc¢a ploca se zagrijava. Svijetli crveni indikator.

Kad indikator pocne treptati u trajanju 5 sekundi, podignite posudu. Crveno indikatorsko svjetlo
automatski se gasi, a pjenjac zavrsava pjenjenje vruceg mlijeka. Zatim iz posude mozete izliti napjenjeno
mlijeko.

Pjenenje (bez grijanja)

1.
2.

»

6.

Namjestite pjenjac na drza¢ miksera.

Ulijte mlijeko u pjenjac. Pazite da sadrzaj mlijeka ne prelazi granicu maksimalnog kapaciteta

u posudi.

Pritisnite gumb za pjenjenje hladnog mlijeka =, sve dok plavi indikator ne zasvijetli .'id

Metlica u posudi pocinje se okretati. Svijetli plavi indikator.

Kad indikator pocne treptati u trajanju 5 sekundi, podignite posudu. Plavo indikatorsko svjetlo automatski
se gasi, a pjenjac zavrsava pjenjenje hladnog mlijeka.

Zatim iz posude mozete izliti napjenjeno mlijeko.

Grijanje mlijeka (bez pjenjenja)

1.

Hw

6.

Upotrijebite mjesalicu bez pjenjaca - oprugu pjenjac¢a morate ukloniti s drzaca i postaviti mjesalicu
na svoje mjesto.

Ulijte mlijeko u pjenjac. Pazite da sadrzaj mlijeka ne prelazi granicu maksimalnog kapaciteta

u posudi.

Pritisnite gumb za pjenjenje vru¢eg mlijeka %S, sve dok crveni indikator ne zasvijetli SSS

U ovom trenutku mjesalica u posudi pocinje se okretati i grijaca ploca se zagrijava. Svijetli crveni indikator.
Kad indikator pocne treptati podignite posudu. Crveno indikatorsko svjetlo se gasi, a pjenjac zavrsava
mijesanje vruceg mlijeka.

Zatim iz posude mozete izliti vruce mlijeko.

Priprema vruce ¢okolade

1.

Nakon 3to ste pravilno podesili mikser ¢okolade prema gornjim uputama, u posudu ulijte 300 ml
punomasnog mlijeka i 60 g cokoladne table.

Pritisnite i pridrzite gumb za pjenjenje vruc¢eg mlijeka §§§, sve dok crveni indikator ne zasvijetli SSS

Cim se mikser po¢ne vrtjeti, grijaca plo¢a pocinje povecavati temperaturu dok crveni indikator ne po¢ne
blicati.

Indikator e treptati 5 sekundi. Zatim podignite posudu i crveni indikator e se ugasiti. Nakon mijesanja
ulijte vru¢u cokoladu u salicu.

Stanje pripravnosti

Ako pritisnete bilo koju tipku dok vadite posudu iz baze, pjenjac ¢e ostati u stanju pripravnosti. Plavi i crveni
indikatori treptat ¢e istovremeno 5 sekundi.
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SAVIJETI I TRIKOVI

Sljedeci savjeti pomoci ¢e vam da napravite ukusnu pjenu od mlijeka.

Kada radite s pjenjacem mlijeka, potrebno je odmah pripremiti kavu ili vru¢u ¢okoladu.
Za proizvodnju mlije¢ne pjene najbolje je koristiti punomasno mlijeko (sa sadrzajem masti ve¢im od 3%).

Ovaj pjena¢ moze stvoriti pjenu od hladnog mlijeka. Tijekom rada, medutim, aparat emitira malu koli¢inu

topline, zahvaljuju¢i kojoj mlijeko nakon pjenjenja nece biti hladno kao prije.
Mlijeko se moze zagrijati na najvise 60-70 °C, sto je idealno podrucje temperature za kuhanje kave.

Pjenjac i njegovi nastavci relativno su mali. Stoga je potrebno uredaj ¢uvati na sigurnom mjestu kako biste

sprijecili njegov gubitak ili opasnost po zdravlje djece.
Nakon svake upotrebe pjenjac se mora ocistiti na vrijeme. Suhom krpom obrisite pjenu.

OTKLANJANJE POTESKOCA

Problem

Uzrok

Rjesenje

Svjetlo je isklju¢eno,
pjenjac ne radi

Kabel za napajanje nije pravilno spojen.

Pravilno prikljucite kabel za napajanje
u uticnicu.

Los kontakt izmedu pjenjaca i baze.

Pjenjac postavite pravilno na bazu.

Elektri¢na uti¢nica nije pod naponom.

Pokusajte s drugom uti¢nicom.

Kvar uredaja.

Obratite se servisu.

Nakon pokretanja,
pjenjac je prestao
raditi

Previsoka temperatura pjenjaca.

Isperite hladnom vodom.

Pjenjac je oStec¢en potapanjem u vodu.

Obratite se servisu.

Motor ne radi

Pjenja¢ nakon upotrebe nije ocis¢en,
mlijeko je za¢epilo mehanizam.

Ocistite i ru¢no pokrenite osovinu
motora.

Ostecen motor.

Obratite se servisu.

Grijanje ne radi

Kvar uredaja.

Obratite se servisu.

Mlijeko je zagorilo

Nepravilno doziranje mlijeka

Upotrijebite pravu koli¢inu mlijeka

Pjenjac se stalno koristi bez pranja.

Ocistite nakon svake upotrebe.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Prije ¢is¢enja uvijek iskopcajte kabel za napajanje i pustite da se aparat temeljito ohladi! Prije ¢iS¢enja, izvadite
pjenjac iz baze. Nikada ne uranjajte bazu u vodu!

Posuda pjenjaca: Ocistite odmah nakon svake upotrebe. Operite stijenke sapunicom i mekom krpom.
Zatim obrisite suhom.
Poklopac: Uklonite poklopac i silikonsku brtvu s pjenjaca. Isperite vodom.

Vanjska povrsina: Ocistite suhom krpom. Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ciscenje, tvrde
najlonske ili zicane cetke koje bi mogle ogrebati povrsinu. Nikada nemojte koristiti metalne i ostre
predmete ili abrazivne prahove za ¢isc¢enje.

Nastavci: [zvadite iz pjenjaca i isperite toplom vodom. Osusite i cuvajte na sigurnom mjestu.

TEHNICKI PODACI

Zagrijavanje mlijeka: 300 ml

Pjena od mlijeka: 150 ml

Nazivni napon: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nazivna snaga: 550 W
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Hrvatski I I
Bosanski

OPORABA | ZBRINJAVANJE OTPADA

Papirni otpad i kartonsku ambalazu predajte u reciklazna dvorista. Foliju za pakiranje, vrecice od polietilena i plasti¢ne dijelove
odlozite u kontejnere za plastiku.

ODLAGANJE PROIZVODA NAKON ISTEKA RADNOG VIJEKA

Odlaganje otpada elektri¢ne i elektronicke opreme (primjenjivo u drzavama clanicama EU i drugim

europskim zemljama koje su uspostavile sustave razvrstavanja otpada)

Oznaka koja je navedena na proizvodu ili na ambalazi oznacava da se proizvod ne smije zbrinjavati kao kuéni

otpad. Proizvod odlozite na mjesto odredeno za recikliranje elektricne i elektronicke opreme. Ispravnim
odlaganjem proizvoda sprjecavate negativne utjecaje na zdravlje ljudi i okolis. Reciklazom materijala pomazete

ocuvanje prirodnih resursa. Dodatne informacije o recikliranju ovog proizvoda pruzit ¢e vam lokalne vlasti, I

organizacija za preradu kuénog otpada ili prodajno mjestu na kojem ste kupili proizvod. 08/05

Ovaj proizvod je uskladen s direktivama EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti i elektri¢noj
sigurnosti te po pitanju teskih metala u elektri¢noj i elektronickoj opremi. Nadalje, udovoljava
relevantnoj energetskoj ucinkovitosti i higijenskim zahtjevima za izravan kontakt s hranom.

Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.ecg-elektro.eu.
Pravo na izmjenu teksta i tehnickih parametara je pridrzano.
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PIENA PUTOTAJS

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Rupigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai!

Bridinajums: Saja rokasgramata aprakstitie drodibas pasakumi
un noradijumi neietver visas iesp&jamas situacijas un apstaklus.
Lietotajam ir jasaprot, ka veselais saprats, piesardziba un rapiba ir
faktori, ko neviena iericé nav iespé&jams integrét. Par tiem ir japartpéjas
ierices lietotajiem. Més neesam atbildigi par bojajumiem, kas radusies
parvadasanas laika, vai ko izraisijusi nepareiza lietosana, sprieguma
svarstibas vai jebkuras ierices dalas modificésana vai regulésana.

Lai aizsargatu elektriskas ierices pret aizdegSanas vai stravas trieciena
risku, ir jaievero pamata droSibas pasakumi, tostarp sadi:

1.

Parliecinieties, kajusurozetesspriegumsatbilstuziericesmarkéjuma
noraditajam, un ka rozete ir atbilstoSi iezeméta. Rozetei ir jabut
uzstaditai saskana ar attiecinamajiem EN elektribas kodeksiem.
Nekad neizmantojiet ierici, ja baroSanas vads ir bojats. Visi
remontdarbi, tostarp vada nomaina, ir javeic profesionala
apkopes centra! Nenonemiet ierices aizsargvakus - stravas
trieciena risks!

Aizsargajiet ierici no tieSas saskares ar ideni un citiem Skidrumiem,
lai nepielautu stravas trieciena risku.

Nelietojiet ierici arpus telpam vai mitra vidé. Nepieskarieties iericei
vai baro$anas vadam ar slapjam rokam. Stravas trieciena risks.
Nespraudiet ierices kontaktdaksu un neizmantojiet ierici ar slapjam
rokam.

Meés iesakam neatstat ierici nepieskatitu, kameér ir pieslégts
barosanas vads. Pirms apkopes veikSanas atvienojiet vadu no
rozetes. Neatvienojiet barosanas vadu no rozetes, raujot to.
Atvienojiet vadu, satverot kontaktdak3u.

Izsledzot, vispirms izslédziet ierici un péc tam izraujiet kontaktdaksu
no sienas rozetes. Vienmér izraujiet no sienas rozetes ierici, kad ta
netiek izmantota.

Neizmantojiet ierici citiem nolUkiem ka vien paredzétajiem.
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Latviesu valoda

9. Nelaujiet baroSanas vadam pieskarties karstam virsmam, un
nelaujiet tam iet par asam malam.

10.1zmantojiet vienigi originalos piederumus.

11. Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta darbojas.

12.1zmantojot ierici bérnu tuvuma, nepiecieSama rapiga uzraudziba.
Nekad nelaujiet bérniem izmantot ierici vieniem, lai nepielautu
stravas trieciena risku. Novietojiet putotaju tikai tada vieta, kurai
béerni nevar pieklut. Nelaujiet vadam nokaraties par galda vai darba
virsmas malu.

13.Nenovietojiet ierici uz karstas virsmas, un nelietojiet to siltuma
avota tuvuma (piem., pie plits).

14.1zmantojiet ierici tikai saskana ar Saja rokasgramata sniegtajiem
noradijumiem. RaZotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies,
ierici lietojot neatbilstosi.

15.lerice nav piemérota ievietoSanai ledusskapi vai saldétava, un to
nedrikst mazgat trauku mazgajama masina.

16.Neieslédziet putotaju bez ielieta piena.

17.Neaiztieciet rotéjosas detalas, pastav savainojumu risks.

18.Neparpildiet, parsniedzot putotaja trauka tilpumu, tas var parplist.

19.1zmantojiet putotaju vienigi ar komplekta ieklauto pamatni!

20.Neizmantojiet putotaja uz nelidzenas virsmas. Parliecinieties, ka
ierice ir novietota uz horizontalas, lidzenas un stabilas virsmas,
neizmantojiet ierici izlietnés, uz pilienu savakSanas tvertném vai uz
citam nelidzenam virsmam.

21.Siierice ir paredzéta tikai majas lietodanai.

22.Nenovietojiet ierici uz sienas vai uz kadas citas ierices. Atstajiet
vismaz 10cm brivas vietas ierices aizmuguré un sanos un
10 cm brivas vietas virs ierices. Nenovietojiet uz ierices nekadus
priekSmetus.

23.lericidrikst lietot bernino 8 gadu vecuma un cilveki, kamir mazinatas
fiziskas vai garigas spéjas vai trukst pieredzes un zinasanu, ja tiem
tiek nodroSinata pieaugusa uzraudziba vai ir sniegtas instrukcijas
par ierices drosu lietoSanu un tie saprot iespéjamas briesmas. Bérni
nedrikst ar ierici spéléties. Bérni nedrikst veikt ierices tirisanu un

36 eca



apkopi, ja vien tie nav vismaz 8 gadus veci un nav nodrosinata
uzraudziba. Nodrosiniet, ka bérni, kas jaunaki par 8 gadiem, nevar
piek|at iericei un tas baroSanas vadam.

Do not immerse in water! - Neiegremdéjiet udent!
IERICES LIETOSANA

Pirms pirmas lietosanas reizes
Izpakojiet ierici un saglabajiet iepakojuma materialu un foliju turpmakai izmanto3anai.
Parbaudiet, vai ierice ir vesela un nebojata.
Nomazgajiet putotaja trauku un piederumus pirms pirmas lietosanas reizes, ka aprakstits sadala “Apkope

un tirisana”.

Pareiza piederuma izvéle / uzstadisana

Putosana vai putosana un

Piena uzsildiSana: maisitajs bez
uzsildisana: putotajs bez Sokolades 3okolades slotinas un putotajs.

Karstas Sokolades pagatavosana:
maisitajs ar Sokolades slotinu, bez

slotinas. putotaja.
Funkciju tabula
Pielikums Funkcija Piena daudzums ligums Piena _
temperatiira
Piena ~ putosana  un 150 ml 150-290s | 60-75°C
uzsildisana
Putosana 150 ml 120s -
Piena uzsildisana 300 ml 200-450's 55-70°C
Karstas ) Sokolades ) 300_m| +60g 200-450's 55.70°C
pagatavosana no pulvera Sokolades pulvera
Karstas Sokolades
pagatavosana no Sokolades 30VO m| N €0g 200-450's 60-75°C
i Sokolades
tafelites
eca 37
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Latviesu valoda I

Atkariba no sakotnéjas piena un putu temperatiras, laika ilgums var atskirties. lepriek§ minétie laiki tika
parbauditi ar piena temperattru 5-10 °C un istabas temperattru - 25 °C.

Pie
1.
2.

>

na putosana un uzsildisana

Uzstadiet putotaju uz slotinu turétaja.

lelejiet pienu putotaja. Parliecinieties, ka piena daudzums neparsniedz maksimalo atzimi

tvertnes iekSpusé.

Nospiediet karsta piena putosanas pogu S% lidz iedegas sarkanais indikators SSS

Maisitajs tvertné sak griezties un karsésanas plaksne uzkarst. Deg sarkanais indikators.

Kad indikators sak mirgot 5 sekundes, paceliet tvertni. Sarkanais indikators automatiski nodziest un
putotajs beidz putot karsto pienu. Tad varat izliet saputoto pienu no tvertnes.

Piena putosana (bez karsésanas)

1.
2.

>

6.

Uzstadiet putotaju uz slotinu turétaja.

lelejiet pienu putotaja. Parliecinieties, ka piena daudzums neparsniedz maksimalo atzimi

tvertnes iek$pusé.

Nospiediet auksta piena putosanas pogu =, lidz iedegas zilais indikators ﬁd

Slotina tvertné sak griezties. Deg zilais indikators.

Kad indikators sak mirgot 5 sekundes, paceliet tvertni. Zilais indikators automatiski nodziest un putotajs
beidz putot auksto pienu.

Tad varat izliet saputoto pienu no tvertnes.

Piena uzsildisana (bez putosanas)

1.

6.

Izmantojiet maisitaju bez putotaja - ir nepiecieSsams nonemt putotaja atsperi no ta turétaja un ievietot
vieta maisitaju.

lelejiet pienu putotaja. Parliecinieties, ka piena daudzums neparsniedz maksimalo atzimi

tvertnes iekSpusé.

Nospiediet karsta piena putosanas pogu S% lidz iedegas sarkanais indikators SSS

Tagad maisitajs tvertné sak griezties un karsésanas plaksne uzkarst. Deg sarkanais indikators.

Kad indikators sak mirgot, paceliet tvertni. Sarkanais indikators nodziest un putotajs beidz maisit uzsildito
pienu.

Tad varat izliet uzsildito pienu no tvertnes.

Karstas Sokolades pagatavosana

1.

w

Gai

Péc Sokolades slotinas pareizas ievietosanas atbilstosi ieprieks sniegtajiem noradijumiem ielejiet 300 ml
piena un ievietojiet 60 g Sokolades tafelites tvertné.

Nospiediet un turiet nospiestu karsta piena putosanas pogu SSS lidz iedegas sarkanais indikators SSS
Tiklidz slotina sak griezties, karséSanas panelis sak uzkarst, lidz mirgo sarkanais indikators.

Indikators mirgos 5 sekundes. Tad paceliet tvertni un sarkanais indikators nodzisis. Péc maisisanas
pabeigsanas ielejiet karsto Sokoladi kruze.

dstaves rezims

Nospiezot jebkuru pogu, kamér nonemat tvertni no pamatnes, putotajs paliks gaidstaves rezima. Zilais un
sarkanais indikators vienlaicigi mirgos 5 sekundes.

PADOMI UN IETEIKUMI

Turpmakie padomi laus pagatavot gardas piena putas.

38

Kamér piena putotajs darbojas, nekavéjoties japagatavo kafija vai karsta Sokolade.

Piena putu pagatavosanai labak ir izmantot pilnpienu (ar tauku saturu virs 3%).

Sis putotajs lauj putot aukstu pienu. Darbibas laika ierice izdala nelielu siltumu, kadé| saputotais piens
nebus tik auksts ka ieprieks.

Pienu var uzsildit lidz maksimums 60-70 °C, kas ir ideala temperatdra kafijas pagatavosanai.
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«  Putotajs un ta piederumi ir salidzino$i mazi. Tapéc ierice ir jauzglaba drosa vieta, lai novérstu piederumu

pazaudésanu vai apdraudéjumu bérnu veselibai.
«  Putotajs ir janotira uzreiz péc lietosanas. Izmantojiet sausu dranu, lai noslaucitu putas.

PROBLEMU NOVERSANA

Probléma

Célonis

Risinajums

Indikators nedeg,
putotajs nedarbojas

Barosanas vads nav pareizi pievienots.

Pareizi pievienojiet barosanas vadu
sienas rozetei.

Slikts kontakts starp putotaju un pamatni.

Kartigi pievienojiet putotaju pie
pamatnes.

Sienas rozeté nav stravas.

Méginiet izmantot citu rozeti.

lerices bojajums.

Nogadajiet ierici servisa centra.

Péc palaisanas
putotajs apstajas.

Putotajs ir parak karsts.

Izskalojiet ar aukstu Gdeni.

Putotajs ir bojats, iemércot to adent.

Nogadajiet ierici servisa centra.

Motors nedarbojas

Putotajs netika iztirits péc lietosanas,
piens aizséréja mehanismu.

Iztiriet un péc tam iznemiet motora
piedzinas varpstu ar roku.

Bojats motors.

Nogadajiet ierici servisa centra.

Uzkar$ana nenotiek

lerices bojajums.

Nogadajiet ierici servisa centra.

Piededzis piens

Nepareizs piena daudzums

Izmantojiet pareizu piena daudzumu

Putotajs tika izmantots vairakkart bez

Iztiriet péc katras lietosanas reizes.

LatvieSu valoda I

izmazgasanas.

APKOPE UN TIRISANA

Vienmér pirms ierices tirisanas atvienojiet barosanas vadu no sienas rozetes un pagaidiet, lidz ierice kartigi
atdziest! Nonemiet putotaju no pamatnes pirms tirisanas. Nekad neiegremdéjiet pamatni aideni!

- Putotaja trauks: nekavéjoties izmazgajiet péc katras lietosanas reizes. Mazgajiet sienas ar tdeni un
mazgasanas lidzekli un mikstu dranu. Tad izslaukiet sausu.

« Vaks: nonemiet vaku un silikona blivi no putotaja. Noskalojiet ar Gdeni.

- Aréjavirsma: notiriet ar sausu dranu. Neizmantojiet agresivus tirisanas lidzek|us, cietas neilona vai metala
sukas, kas varétu saskrapét virsmu. Neizmantojiet nekadus metalu vai asus priekSmetus vai abrazivus
pulverus tirisanai.

«  Piederumi: iznemiet no putotaja un noskalojiet ar siltu Gdeni. Nosusiniet un uzglabajiet tos drosa vieta.

TEHNISKA INFORMACIJA

Piena uzsildisana 300 ml

Piena putosana 150 ml

Nominalais spriegums: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominala ieejas jauda: 550 W
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Latviesu valoda I

ATBRIVOSANAS NO ATKRITUMIEM

letinamais papirs un kartons — nogadat parstrades punkta. lepakojuma folija, PE maisi, plastmasas dalas - iemest plastmasas
Skirosanas konteineros.

ATBRIVOSANAS NO IERICEM KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

Atbrivosanas no elektriska un elektroniska aprikojuma (attiecas uz ES dalibvalstim un citam Eiropas

valstim, kur ieviesta parstrades sistéma)

Noraditais simbols uz ierices vai iepakojuma nozimé, ka ierici nedrikst pievienot sadzives atkritumiem. Nododiet

ierici noraditaja elektriska un elektroniska aprikojuma parstrades punkta. Novérsiet negativu ietekmi uz

veselibu un vidi, parapéjoties par ierices pareizu parstradi. Parstrade palidz taupit dabas resursus. Lai sanemtu

plasaku informaciju par $is ierices parstradi, sazinieties ar vietéjo atbildigo iestadi, sadzives atkritumu apstrades I
organizaciju vai veikalu, kur ierici iegadajaties. 08/05

elektrodrosibu, ka arl uz smago metalu izmantosanu elektriskaja un elektroniskaja aprikojuma.
Turklat tas atbilst atbilstosajam energointensitates un higiénas prasibam attieciba uz tieSu saskari
ar partiku.

Sis izstradajums atbilst ES direktivu prasibam attieciba uz elektromagnétisko saderibu un c €

Lietosanas pamaciba ir pieejama vietné www.ecg-electro.eu.
Tiek paturétas tiesibas veikt teksta un tehnisko parametru izmainas.
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PIENO PUTY PLAKTUVAS

SAUGOS INSTRUKCLJOS

Atidziai perskaitykite ir iSsaugokite pasinaudojimui ateityje!

Perspéjimas: Siame vadove nurodytos saugos priemonés irinstrukcijos
neapima visy galimy salygy ir situacijy. Naudotojui batina suprasti,
kad bendrasis principas, atsargumas ir prieziura yra veiksniai, kuriy
negalima integruoti j jokj produkta. Todél, naudodamasis ar dirbdamas
Siuo prietaisu, naudotojas turi uztikrinti, kad Siy veiksniy yra paisoma.
Mes nesame atsakingi dél zalos, kuri jvyko gaminio atvezimo metu, dél
netinkamo jo naudojimo, jtampos svyravimy arba kurios nors prietaiso
dalies pakeitimo ar modifikavimo.

Kad iSvengtumeéte gaisro arba susizalojimo dél elektros smugio,
naudodamiesi elektros prietaisais, vadovaukités pagrindinémis
atsargumo priemoneémis, jskaitant:

1. |sitikinkite, kad elektros lizdo jtampa atitinka ant prietaiso etiketés
nurodyta jtampos verte, ir kad lizdas tinkamai jzemintas. Elektros
lizdg butina jrengti vadovaujantis galiojanciais elektros darby
kodeksais pagal EN.

2. Niekada nenaudokite prietaiso, jei pazeistas jo maitinimo laidas.
Bet koks remontas, jskaitant laido pakeitima, privalo buti
atliekamas profesionalios techninés prieziuros centre!
Nenuimkite prietaiso apsauginiy dangteliy dél elektros smugio
pavojaus!

3. Saugokite prietaisg nuo tiesioginio kontakto su vandeniu ar kitais
skysciais kad iSvengtuméte galimo elektros smugio.

4. Nenaudokite prietaiso lauke ar drégnoje aplinkoje. Nelieskite
maitinimo laido arba prietaiso Slapiomis rankomis. Elektros smugio
rizika.

5. Nejunkite prietaiso prie sieninio elektros lizdo arba nelieskite
valdikliy Slapiomis rankomis.

6. Rekomenduojame nepalikti prietaiso be prieziuros, kai prijungtas
jo maitinimas. Atjunkite maitinimo laidg nuo elektros lizdo prie$
bet kokig technine apzilrg. Netraukite laido iS elektros lizdo
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trakteléjimo veiksmu. Atjunkite maitinimo laida nuo elektros lizdo,
sueme uz kistuko.

7. Atjungdami pirmiausia ,iSjunkite prietaisg’, o tada istraukite jo
kiStuka i3 elektros lizdo. Jei nenaudojate prietaiso, visada iSraukite
jo kistuka i$ elektros lizdo.

8. Nenaudokite prietaiso kitokiais tikslais nei prietaiso paskirtis.

9. Neleiskite maitinimo laidui prisiliesti prie karsty pavirsiy arba
persilenkti uz astriy kampuy.

10. Naudokite tik originalius priedus.

11.Veikimo metu prietaiso nereikéty palikti be priezZitros.

12.Naudodami prietaisa ten, kur yra vaiky, bukite ypa¢ démesingi.
Niekada neleiskite vaikams be prieziuros naudoti prietaisa, kad
apsaugotumeéte juos nuo elektros smagio rizikos. Plaktuvg statykite
tik vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nepalikite laido kyboti vir$ stalo
kampo arba stalvirsio, ant kurio stovi prietaisas.

13.Nedékite plaktuvo ant kar$to pavirSiaus, nenaudokite jo Salimais
Silumos 3altinio (pvz., krosnies).

14.Prietaisq naudokite tik pagal Siame vadove aprasytas instrukcijas.
Gamintojas neatsako uz bet kokia Zala, atsiradusig dél netinkamo
Sio prietaiso naudojimo.

15.Prietaisas yra netinkamas laikyti Saldytuve arba 3aldiklyje, ir jo
negalima plauti indaplovéje.

16.Nejunkite plaktuvo, jei jo viduje néra pieno.

17.Nelieskite sukamuyjy daliy, nes rizikuojate susizaloti.

18.Nepripilkite per daug pieno - jei virsijamas talpyklés taris, plaktuvo
turinys gali issilieti per krastus.

19.Plaktuva naudokite tik su kartu tiekiamu pagrindu.

20.Niekada nenaudokite plaktuvo ant nelygaus pavirsiaus. Jsitikinkite,
kad prietaisas stovi ant horizontalaus, lygaus ir stabilaus pavirSiaus
bei nenaudokite jo kriauklése, ant islaséjimo dékly arba ant kity
nelygiy viety.

21.Sis prietaisas skirtas naudojimui namuose.
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22.Nekabinkite prietaiso ant sienos arba nedékite ant kity prietaisy. I
prietaiso galinés pusés, is Sony ir i$ virSaus palikite bent 10 cm laisva
tarpa. Nedékite jokiy objekty ant prietaiso virsaus.

23.Prietaisas skirtas naudotis vaikams iki 8 mety ir vyresniems bei
asmenims su fizine arba psichine negalia, arba neturintiems
patirties ar ziniy, jei juos prizitri suauges zmogus arba jei jie buvo
iSmokyti, kaip saugiai naudotis prietaisu ir supranta potencialius
pavojus. Vaikams nereikeéty leisti zaisti su Siuo prietaisu. Naudotojo
valymo ir techninés priezitros procedary netureéty atlikti jaunesni
nei 8 mety amziaus vaikai be priezitros. Jaunesni nei 8 mety vaikai
privalo laikytis atokiau $io prietaiso ir jo maitinimo.

Do not immerse in water! - Nemerkite j vandenj!

PRIETAISO NAUDOJIMAS

Prie$ naudojima pirmajj karta
ISpakuokite prietaisa ir laikykite visas pakavimo medziagas ir folijg vélesniam panaudojimui.
Patikrinkite, ar netruksta prietaiso daliy, ir ar prietaisas nepazeistas.

ISplaukite plaktuvo talpykle ir priedus pries naudodami pirmajj karta, kaip aprasyta skirsnyje ,Techniné
priezidra ir valymas”.

Teisingo priedo pasirinkimas / uzdéjimas

Plakimas arba plakimas ir Pieno pasildymas: maisyklé be  Karsto Sokolado paruosimas:
pasildymas: puty plaktuvas be Sluotelés tipo plaktuvo Sokoladui  maisyklé su Sluotelés tipo plaktuvu
Sluotelés tipo plaktuvo Sokoladui. ir puty plaktuvo. Sokoladui be puty plaktuvo

Funkcijy lentelé

Priedas Funkcijos Pieno kiekis Trukmeé Pieno _
temperatiira
Pieno  plakimas ir 150 ml 150-290 sek. |  60-75°C
pasildymas
Plakimas 150 ml 120 sek. -
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Pieno pasildymas 300 ml 200-450 sek. 55-70°C

!(vars'to s9ko|ado paruosimas ) 300 ml +§0 g. 200-450 sek. 55_70°C
i$ milteliy Sokolado milteliy
!(vavrsto Sokolado paruosimas | 300ml+60g | 200-450 sek. 60— 75 °C
i$ Sokolado plytelés Sokolado plytelé

Priklausomai nuo pirminés pieno ir putos temperataros, trukmé gali bati skirtinga. Prie$ tai nurodyta trukmé
buvo patikrinta pieno temperatarai esant 5-10 °C, o kambario - 25 °C.

Pieno plakimas ir pasildymas

1.
2.

>

|statykite puty plaktuva j Sluotelés tipo plaktuvo laikiklj.

Plaktuvu suplakite piena. Jsitikinkite, kad pieno kiekis nevirsija maksimalios talpos atzymos

talpyklés viduje.

Spauskite karsto pieno plakimo mygtuka S% kol uzsidegs raudona lemputé SSS

Talpykléje esanti maidyklé pradeda suktis, o pasildymo plokstelé jkaista. Svie¢ia raudonas indikatorius.
Kai indikatorius pradeda mirkséti 5 sekundes, pakelkite talpykle. Raudona lemputé automatiskai uzgesta,
o karsto pieno plakimas pasibaigia. Po to galite suputojusj pieng perpilti j kitg inda.

Pieno plakimas (be pasildymo)

1.
2.

3.
4,
5.

6.

|statykite puty plaktuva j Sluotelés tipo plaktuvo laikiklj.

Plaktuvu suplakite piena. Jsitikinkite, kad pieno kiekis nevirsija maksimalios talpos atzymos

talpyklés viduje.

Spauskite 3alto pieno plakimo mygtuka == kol uzsidegs mélyna lemputé .'id

Sluotelés tipo plaktuvas talpykléje pradeda suktis. Svie¢ia mélynas indikatorius.

Kai indikatorius pradeda mirkséti 5 sekundes, pakelkite talpykle. Mélyna lemputé automatiskai uzgesta,
o 3alto pieno plakimas pasibaigia.

Po to galite suputojusj pieng perpilti j kita inda.

Pieno pasildymas (be plakimo)

1.

2.

5.

6.

Naudojant maisykle be plaktuvo nuo laikiklio batina nuimti plaktuvo spyruokle ir j ta vieta jstatyti
maisykle.

Plaktuvu suplakite piena. |sitikinkite, kad pieno kiekis nevirSija maksimalios talpos atzymos

talpyklés viduje.

Spauskite karsto pieno plakimo mygtuka %S kol uzsidegs raudona lemputé SSS

Siuo momentu talpykléje esanti maisyklé pradeda suktis, o pasildymo plokstelé jkaista. Svie¢ia raudonas
indikatorius.

Kai indikatorius pradeda mirkséti, pakelkite talpykle. Raudona lemputé uzgesta, o pasildyto pieno
maisymas pasibaigia.

Po to galite pasildyta pieng perpilti j kita inda.

Sokolado paruosimas

1.

44

Teisingai pagal instrukcijas jstate $luotelés tipo plaktuva Sokoladui, j talpykle supilkite 300 ml nenugriebto
pieno ir 60 g Sokolado.

Spauskite ir palaikykite nuspausta karsto pieno plakimo mygtuka S@S kol uzsidegs raudona lemputé SSS
Netrukus po to, kai plaktuvas pradeda suktis, kaitinimo plokstelés temperatura kyla iki kol pradeda mirkséti
raudona lempute.
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4.

Parengties rezimas

supilkite Sokolada j indelj.

Lemputé mirksés 5 sekundes. Po to kai pakeliate talpykle, raudona lemputé uzgesta. Baige maiSyma

Jei nuiminédami talpykle nuo pagrindo nuspauskite kokj nors mygtuka, puty plaktuvas liks parengties rezime.
Meélynas ir raudonas indikatoriai mirksés vienu metu 5 sekundes.

PATARIMAI IR GUDRYBES

Toliau pateikiami patarimai padés jums skaniai iSplakti putojantj piena.

Kai veikia puty plaktuvas, batina nedelsiant paruosti kava arba karsta Sokolada.

Plakant pieno puta geriausia naudoti nenugriebta piena (didesnio nei 3 riebumo).

Siuo puty plaktuvu galima isplakti 3alto pieno puta. Taciau veikimo metu prietaisas Siek tiek i$skiria
Silumos, todél pieno puta nebus tokia 3alta.
Pieng galima pasildyti daugiausia iki 60-70 °C, nes tokia temperatura puikiai tinka kavai ruosti.

Puty plaktuvasirjo priedaiyra gana nedideli. Todél prietaisa batina laikyti saugioje vietoje, kad nepasimesty
jo dalys arba nekilty pavojaus vaiky sveikatai.
Kiekvieng kartg po naudojimo puty plaktuva batina isplauti. Puty pertekliy nusluostykite sausa skepeta.

TRIKCIY DIAGNOSTIKA IR SALINIMAS

Problema

Priezastis

Sprendimas

Lemputé Sviecia, bet
plaktuvas neveikia

Netinkamai prijungtas maitinimo laidas.

Tinkamai prijunkite maitinimo laida
prie elektros lizdo.

Prastas kontaktas tarp plaktuvo ir
pagrindo.

Tinkamai jstatykite plaktuva ant
pagrindo.

Elektros lizde néra jtampos.

Bandykite naudoti kitg lizda.

Sutriko prietaiso veikimas.

Nugabenkite prietaisg j techninés
prieziQros centra.

Paleidus plaktuvo
darbas sustojo.

Plaktuvas perkaito.

Pakiskite po saltu vandeniu.

Plaktuvas sugedo jkrites j vandeni.

Nugabenkite prietaisg j techninés
prieziuros centra.

Variklis neveikia

Plaktuvas po naudojimo nebuvo iSplautas,
mechanizme pridziuvo pieno likuciy.

ISvalykite prietaisg, o po to ranka
pasukite variklio asj.

Sugedo variklis.

Nugabenkite prietaisa j techninés
priezidros centra.

Neveikia pasildymo
funkcija

Sutriko prietaiso veikimas.

Nugabenkite prietaisg j techninés
prieziuros centra.

Prisvilo pienas

Neteisingas pieno taris

Naudokite teisinga pieno tarj

Plaktuvas buvo naudojamas pakartotinai
jo neisplovus.

ISplaukite prietaisg kiekviena karta po
naudojimo.

TECHNINE PRIEZIURA IR VALYMAS

Prie$ valydami prietaisg visuomet atjunkite jo maitinimo laidg nuo elektros lizdo ir gerai atausinkite prietaisa!
Prie$ valydami nuimkite prietaisa nuo pagrindo. Niekada nemerkite pagrindo j vandenj!

Plaktuvo talpyklé: isvalykite prietaisg kiekviena karta po naudojimo. Prietaiso sieneles nuvalykite
plovikliu sudrékinta minksta skepeta. Tuomet nusausinkite.
Dangtis: nuimkite dangtj ir silicio sandariklj nuo plaktuvo. I$skalaukite vandeniu.
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- ISorinis pavirsius: valykite sausa skepeta. Niekada nenaudokite agresyviy valikliy, kieto nailono arba
vieliniy Sveistuky, kuriais galima subraizyti pavirsiy. Valymui niekada nenaudokite jokiy metaliniy arba
astriy objekty arba abrazyviniy milteliy.

- Priedai: juos nuimkite nuo plaktuvo ir iSplaukite Siltu vandeniu. ISdZiovinkite bei padékite j saugig vieta.

TECHNINIAI DUOMENYS

Pieno pasildymas 300 ml

Pieno iSplakimas 150 ml

Vardiné jtampa: 220-240 V~ 50/60 Hz
Vardiné jvesties galia: 550 W

NAUDOJIMAS IR ATLIEKY UTILIZAVIMAS

Vyniojamasis popierius ir gofruoto kartono dézé - iSmesti j atliekas. Pakavimo folija, PE maiseliai, plastikiniai elementai -
iSmesti j plastiko perdirbimo konteinerius.

GAMINIY UTILIZAVIMAS PASIBAIGUS JY EKSPLOATACLJOS LAIKUI

Elektros ir elektronikos daliy utilizavimas (taikoma ES valstybése narése ir kitose Europos salyse, kur

galioja atlieky perdirbimo sistema)

Ant gaminio ar jo pakuotés atvaizduotas simbolis reiskia, kad gaminio negalima utilizuoti kartu su buitinémis

atliekomis. Nugabenkite gaminj j atitinkama elektros ar elektronikos gaminiy perdirbimo vieta. Utilizuodami

gaminj imkités saugos priemoniy dél neigiamo poveikio Zmogaus sveikatai ir aplinkai. Perdirbimas prisideda

prie gamtiniy istekliy iSsaugojimo. Daugiau informacijos apie Sio gaminio perdirbima, teiraukités vietinés [
valdzios institucijose, buitiniy atlieky perdirbimo organizacijose arba parduotuvéje, kur jsigijote $j gaminj. 08/05

Sis gaminys atitinka ES direktyvy dél elektromagnetinio suderinamumo ir elektros saugos, taip
pat dél sunkiujy metaly elektros ir elektronikos prietaisy viduje reikalavimus. Be to, jis atitinka
reikiamus energetinio intensyvumo ir higienos reikalavimus tiesioginiam salyciui su maistu.

Techninés informacijos vadova rasite internete www.ecg-electro.eu.
Tekstas ir techniniai parametrai kei¢iami be iSankstinio perspéjimo.
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TEJHABOSITO

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Olvassa el figyelmesen és a késobbi felhasznalasokhoz is drizze
meg!
Figyelmeztetés! A jelen Utmutatdban feltlintetett biztonsagi elirdsok
és utasitasok nem tartalmaznak minden olyan feltételt és korilményt,
amely a hasznalat sordn bekovetkezhet. A felhaszndlénak meg kell
értenie, hogy egyetlen termékbe sem lehet beépiteni a felhasznalotol
elvarhaté el6vigyazatossagot és gondossagot. Ezekrdl a késziiléket
hasznal6 és kezel6 felhasznaldknak kell gondoskodniuk. Nem
vallalunk felel6sséget a késziilék helytelen hasznalatabdl, a haldzati
feszlltségingadozasokbdl, vagy a késziilék barmilyen jellegl
atalakitasabol és modositasabol eredd karokért.

A tizek, daramutések és egyéb sérllések megel6zése érdekében, az

elektromos késziilékek haszndlata sordn tartsa be az altaldnos és az

aldbbiakban feltlintetett biztonsagi utasitasokat:

1. Miel6tt csatlakoztatna a készlléket a szabalyszerGen lefoldelt
halozati konnektorhoz, gy6z6djon meg arrél, hogy a haldzati
feszlltség értéke megegyezik-e a készulék tipuscimkéjén taldlhatod
tapfesziiltség értékével. A fali aljzat feleljen meg a vonatkozé EN
szabvanyok el6irasainak.

2. Amennyiben a készulék halézati vezetéke megsériilt, akkor
a készuléket hasznalni tilos. A termék minden javitasat, beleértve
a halozati vezeték cseréjét is, bizza szakszervizre! A késziilék
védoburkolatat ne szerelje le, afesziiltség alatt Iévé alkatrészek
aramiutést okozhatnak!

3. A készuléket dvja viztél és mas folyadékoktdl, ellenkezd esetben
aramutés érheti.

4. A késziléket szabadban vagy nedves kornyezetben ne haszndlja.
A halézati vezetéket és a késziiléket vizes vagy nedves kézzel ne
fogja meg. Aramiités veszélye!

5. Nedves kézzel ne dugja a csatlakozédugét a fali aljzatba és ne
haszndlja a készuléket.
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6. Lehet6leg ne hagyja felligyelet nélkil a hal6zathoz csatlakoztatott
készlléket. Karbantartas megkezdése el6tt a haldzati vezetéket
huzza ki a fali aljzatbol. A csatlakozdédugot a vezetéknél fogva ne
huzza ki a fali aljzatbél. A mivelethez fogja meg a csatlakozédugot.

7. A fesziltségmentesitéshez elébb a késziiléket kapcsolja le, majd
huzza ki a csatlakozodugot az aljzatbdl Ha a késziléket nem
haszndlja, akkor azt véalassza le az elektromos halézatrdl.

8. Akésziiléket a rendeltetésétdl eltéré célokra hasznalni tilos.

9. A haldzati vezeték nem érhet hozza forré targyakhoz, tovabba azt
éles eszkozokre se helyezze ra.

10.Kizardlag csak eredeti tartozékokat hasznaljon.

11.A késziiléket hasznalat kozben ne hagyja felligyelet nélkiil.

12.Ha a késziiléket gyermekek kozelében kivanja hasznalni, fokozott
ovatossaggal jarjon el. Ne engedje, hogy a késziiléket gyerekek
haszndljak. A készllék dramitést és égési sériiléseket okozhat!
A tejhabositét olyan helyre dllitsa fel, ahol a gyerekek nem
férhetnek hozza. Ugyeljen arra, hogy a héldzati vezeték ne l6gjon
le az asztalrol.

13.A késziiléket ne helyezze le forr6 feluletre és azt héforrasok (pl.
tlzhely) kdzelében se hasznalja.

14.A késziléket kizarélag csak a jelen Utmutatdban leirtak szerint,
az utasitasokat betartva haszndlja. A gyarté nem felel a készilék
helytelen hasznélata miatt bekdvetkezett karokért.

15.A késziiléket ne tegye a hiitészekrénybe vagy a fagyasztoba, illetve
a késziiléket mosogatégépben nem lehet elmosogatni.

16. A késziiléket tej nélkiil ne kapcsolja be.

17.A forgd részeket ne érintse meg, sériilés érheti.

18.Netoltse tul a késziiléket, az edény kapacitasanak a tullépése esetén
az edény tartalma kifroccsenhet vagy kifolyhat.

19. A tartozékokat csak a készllékhez lehet hasznalni.

20.A késziiléket ne tegye ferde és nem sima felliletre. A késziiléket
csak vizszintes, sima és stabil fellletre allitsa fel. A késziiléket ne
hasznalja mosogatd edénycsepegtetd részén, vagy mas hasonld
nem sima fellileten.
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21.A készuilék csak haztartasokban hasznalhato.

22.Akészuléket ne tegye mas késziilékre és ne hasznalja csak a kezében
tartva. A készllék kordl, feliil és oldalt, valamint hatul is hagyjon
legalabb 10 cm szabad helyet. A késziilékre ne tegyen rd semmilyen
targyat se.

23.A késziiléket 8 évnél idésebb gyerekek, id6s, testi és szellemi
fogyatékos személyek, illetve a késziilék hasznalatat nem ismerd
és hasonld késziilék Uzemeltetéseinek a tapasztalataival nem
rendelkezd személyek csak a késziilék hasznalati utasitasat ismerd
és a késziilék hasznalataért felelésséget vallald személy felligyelete
mellett haszndlhatjak. A készllék nem jaték, azzal gyerekek nem
jatszhatnak. A késziiléket 8 év feletti gyerekek csak felnétt személy
felligyelete mellett tisztithatjak. A késziiléket és a hdldzati vezetékét
ugy kell elhelyezni, hogy ahhoz 8 év alatti gyerekek ne férhessenek —
hozza.

Do not immerse in water! - Vizbe meriteni tilos!
HASZNALATI UTMUTATO

Magya

Az els6 hasznalatba vétel el6tt
A késziiléket csomagolja ki, a csomagoldanyagot esetleges késébbi felhasznaldshoz 6rizze meg.
Ellenérizze le a késziilék minden tartozékat, azokon sériilés nem lehet.
Az els6é haszndlatba vétel el6tt a késziiléket és tartozékait a tisztitds és karbantartds fejezetben leirtak
szerint tisztitsa meg.

A megfelel6 habosito feltét kivalasztasa és felszerelése

Habositas vagy habositas Tej melegités: keverd, csokolddé  Forré csokoladé készités:
és melegités: habosito feltét, és tej habosité nélkul. csokoladé habositd, tej habosito
csokoladé habositd nélkdil. nélkdl.
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Funkcio tablazat

Feltét Funkcié Tej mennyisége | Keverésiido

Tej
homérséklet

Habositas és melegités 150 ml 150-290's 60-75 °C

Habositas 150 ml . 120 -
masodperc

Tej melegités 300 ml 200-450's 55-70°C

Forro’ csokoladé készitése | 300 mI’+ ’60 g 200-450's 55_70°C

porbol csokoladé por

Forré csokoladé készitése | 300 ml+60g 200-450 s 60-75 °C

tablacsokoladébol tablacsokoladé

A tej hdmérsékletétdl fliggden a keverési idok eltérhetnek a feltlintetett értékeketdl. A fenti keverési idéket
5-10 °C-os tejjel, és 25 °C-os szobahémérsékleten hataroztuk meg.

Habositas és melegités

1.
2.

A tartora szerelje fel a habositot.

Az edénybe 6ntson tejet. Ugyeljen arra, hogy a tej ne legyen magasabban az edényben talalhat6

jelnél.

Nyomja meg a forr6 tej habosité gombot S%, és addig tartsa benyomva amig a piros SSS kijelz6 be nem
kapcsol.

A habosité forogni kezd a flitétest melegiti a tejet. A piros kijelzé folyamatosan vilagit.

Amikor a kijelz6 5 méasodpercig villog, emelje meg az edényt. A piros kijelzé elalszik, a késziilék befejezi
a tej habositasat. A tejhabot dntse az elkészitett kavéra.

Habositas (melegités nélkiil)

1. Atartdra szerelje fel a habositot.

2. Azedénybe 6ntson tejet. Ugyeljen arra, hogy a tej ne legyen magasabban az edényben talalhaté
jelnél.

3. Nyomja meg a hideg tej habosité gombot &, és addig tartsa benyomva amig a kék '&E kijelz6 be nem
kapcsol.

4. Atejhabosito feltét forogni kezd. A kék kijelz6 folyamatosan vilagit.

5. Amikor a kijelzé 5 masodpercig villog, emelje meg az edényt. A kék kijelzé elalszik, a késziilék befejezi
a hideg tej habositasat.

6. Atejhabot Ontse az elkészitett kavéra.

Tej felmelegitése

1. Haszndljaa kever6t (habositd nélkil). A habositd feltétet (spirdlrugét) szerelje le, és helyette szerelje
fel a keverét.

2. Az edénybe 6ntsén tejet. Ugyeljen arra, hogy a tej ne legyen magasabban az edényben taldlhato

jelnél.
3. Nyomja meg a forr6 tej habosité gombot S% és addig tartsa benyomva amig a piros Sss kijelz6 be nem
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6.

tej keverését.

A meleg tejet hasznélja fel.

Forro csokoladé készitése

1.

Készenléti izemmod
Ha az edényt kiemeli a készlilékbdl és megnyomja valamelyik mikodteté gombot, a késziilék nem kapcsol be

60 g tablacsokoladét.

kapcsol.
kezd.

csészékbe.

A kever6 forogni kezd, a flit6test megkezdi a tej melegitését. A piros kijelzé folyamatosan vilagit.
Amikor a kijelz6 villogni kezd, emelje meg az edényt. A piros kijelzé elalszik, a készilék befejezi a meleg

(készenléti Gzemmod). Ezt az dllapotot a kék és piros kijelzé 5 masodpercig tarté villogésa jelzi ki.

TIPPEK ES TANACSOK

A kovetkezd tanacsok segitségével izletes és krémes tejhabot készithet.
A kavét vagy mas forrd italt készitse el a tejhabositds megkezdése el6tt.
Finom tejhabot zsiros tejbél lehet késziteni (a tej zsirtartalma legyen legalabb 3 %-os).

A késziilék csak hideg tejbdl tud tejhabot késziteni. A keverés kozben a készllék fel is melegiti a tejet, hogy

aforr¢ italt ne hiitse le.
A tejet a késziilék legfeljebb 60-70 °C-ra melegiti fel, ami idealis a kavé felszolgélasahoz.

A késziilék és tartozékai kis méretiek. Ugyeljen arra, hogy ne veszitse el az egyest tartozékokat, és

a készlléket gyerekektdl elzart helyen térolja.
Minden hasznalat utan tisztitsa meg a késziléket. A késziilék kiilsé fellletét szaraz ruhaval térolje meg.

PROBLEMAMEGOLDAS

Szerelje fel a csokoladé habosité feltétet, majd 6ntson az edénybe 300 ml félzsiros tejet és tordeljen a tejbe
Nyomja meg a forré tej habosité gombot S% és addig tartsa benyomva amig a piros SSS kijelz6 be nem
A habositd feltét forogni kezd, a f(it6test felmelegiti a tejet és a csokoladét. Egy idé mulva a kijelz6 villogni

A villogéds 5 méasodpercig tart. Emelje meg az edényt, a kijelzé kikapcsol. A kész forré csokolddét dntse

Probléma

Ok

Megoldasok

A kijelzé nem vilagit,
a készllék nem
mukodik.

A héldzati vezetéket nem dugta a fali
aljzatba.

Dugja a hélézati vezetéket a fali
aljzatba.

Az edény és a késziilék kdzott rossz az
érintkezés.

Az edényt szabdlyszerlen tegye
a késziilékbe.

Az elektromos aljzatban nincs fesziltség.

A készUléket csatlakoztassa masik
aljzathoz.

A késziilék hibas.

Forduljon a szervizhez.

A bekapcsolas utan
a készilék rovid id6
mulva kikapcsol.

Tal meleg a késztilék.

Varja meg az edény lehdlését, vagy
Oblitse ki hideg vizzel.

A készllék vizbe esett.

Forduljon a szervizhez.

A motor nem
makodik.

Nem tisztitotta meg a késziiléket, a tej
raszaradt a tengelyre.

Tisztitsa meg a készliléket, kézzel
forgassa meg a tengelyt.

A motor meghibasodott.

Forduljon a szervizhez.

Nem mukaodik
a flités.

A késziilék hibas.

Forduljon a szervizhez.
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Probléma Ok Megoldasok

A tej megégett. Kevés tejet 6ntott az edénybe. Ugyeljen a helyes mennyiségre.
A késziiléket tobbszor egymas utan A késziilék tartozékait minden
tisztitas nélkil hasznalta. haszndlat utan tisztitsa meg.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

A tisztitds megkezdése el6tt a haldzati vezetéket mindig huzza ki a fali aljzatbdl és varja meg a készilék teljes
lehtilését! A késziilékbdl vegye ki az edényt. A késziilék also részét vizbe martani tilos!

- Habosité edény: minden haszndlat utan tisztitsa meg. Az edényt mosogatdszeres meleg vizben
mosogassa el. Az edényt szaritsa meg vagy tordlje szarazra.

«  Fedél: a fedelet és a szilikon tomitést vegye le az edényrdl. Vizzel 6blitse le.

- Kilsé felulet: a készilék fellletét szaraz ruhaval tordlje meg. Ne hasznaljon agressziv és karcold
tisztitoszereket, vagy drotszivacsot, ezek kart okozhatnak a készulék feliiletében. A késziiléket fém vagy
élest eszkozokkel se tisztitsa.

- Tartozékok (feltétek): vegye ki az edénybdl és mosogassa el. Szdritsa meg és biztonsagos helyen tarolja.

MUSZAKI ADATOK

Tej melegités: 300 ml

Tej habositas: 150 ml

Névleges fesziltség: 220-240 V~ 50/60 Hz
Névleges teljesitményfelvétel: 550 W

A HULLADEKOK MEGSEMMISITESE
A papirt és a hullampapirt dobja a papirgytjté konténerbe. A muanyag folidkat, PE zacskdt és egyéb mdanyag
csomagoldanyagokat a mianyag gyUijté konténerbe dobja ki.

A TERMEK MEGSEMMISITESE AZ ELETTARTAMA VEGEN

Az elektromos és elektronikus hulladékok kezelésére vonatkozé informaciok (érvényes az EU
tagorszagokban és a hulladékok szelektalasat el6iré orszagokban)

A terméken, vagy a termék csomagoloanyagan feltiintetett jel azt jelenti, hogy az elektromos és elektronikus

késziiléket a haztartasi hulladékok kozé kidobni tilos. A terméket az elektromos és elektronikus hulladékok

gydjtésére kijelolt hulladékgydijté helyen kell leadni Gjrahasznositashoz. Az elhasznélédott termék elSirasszert
Ujrafeldolgozasaval On is hozzjarul a kérnyezetiink védelméhez. A hulladékok megfelelé Ujrahasznositésa I
fontos szerepet jatszik a természeti eréforrasok kimélésében. A termék hulladékgydjtébe valé leadasardl, és az 08/05
anyagok Ujrahasznositasardl tovabbi informacidkat a polgarmesteri hivatalban, a hulladékgytijté helyen, vagy

a termék eladasi helyén kaphat.

kompatibilitdsra vonatkozé EU iranyelveknek. A termék megfelel az elektromos késziilékek

nehézfém tartalmara vonatkozé kovetelményeknek is. A késziilék megfelel a vonatkozd
energiahatékonysagi eldirdsoknak, valamint az élelmiszerekkel kdzvetlenil kapcsolatba keriilé termékekre
vonatkozé higiéniai eléirdsoknak.

Ez a termék megfelel a kisfesziiltségli berendezések biztonsagara és az elektromagneses c €

A haszndlati utmutatot a www.ecg-electro.eu honlaprol toltheti le.
A szOveg és a mUszaki paraméterek megvaltoztatasanak a joga fenntartva.
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SPIENIACZ DO MLEKA

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nalezy uwaznie przeczytac i zachowac do wgladu!

Uwaga: Wskazéwki i srodki bezpieczeristwa w niniejszej instrukcji nie
obejmuja wszystkich warunkéw i sytuacji, mogacych spowodowac
zagrozenie. Najwazniejszym czynnikiem odpowiadajacym za
bezpieczne korzystanie z urzadzen elektrycznych jest ostroznosc¢
i zdrowy rozsadek. Nalezy mie¢ to na uwadze w trakcie obstugi
urzadzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody powstate
podczas transportu, na skutek nieprawidtowego uzytkowania, wahania
napiecia oraz zmiany lub modyfikacji ktérejkolwiek czesci urzadzenia.

Aby zapobiec wznieceniu ognia lub porazeniu pragdem elektrycznym,
korzystajagc z urzadzen elektrycznych nalezy przestrzegac
podstawowych zasad bezpieczenstwa, m.in.:

1. Upewnij sie, ze napiecie w sieci odpowiada napieciu podanemu na |l
naklejce na urzadzeniu, a gniazdko jest odpowiednio uziemione.
Gniazdko musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujacymi
przepisami zgodnymi z norma EN.

2. Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia, jezeli uszkodzony jest przewdd
zasilajacy. Wszelkie naprawy, w tym wymiane przewodu
zasilajacego, nalezy zleci¢ w profesjonalnym serwisie! Nie
zdejmuj oston urzadzenia, mogtoby to spowodowac porazenie
pradem elektrycznym!

3. Chron urzadzenie przed bezposrednim kontaktem z woda i innymi
cieczami, aby zapobiec porazeniu pragdem elektrycznym.

4. Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia na zewnatrz ani w wilgotnym
srodowisku. Nie nalezy dotyka¢ przewodu zasilajgcego ani
urzadzenia mokrymi rekami. Mogtoby to spowodowac porazenie
pragdem elektrycznym.

5. Nie podtaczaj urzadzenia ani nie uzywaj elementéw sterujgcych
mokrymi rekami.

6. Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia podtaczonego do gniazda
zasilania bez nadzoru. Przed czynnosciami konserwacyjnymi
nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka. Nie nalezy

Polski
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wyciggac¢ wtyczki pociggajac za kabel. Odtacz kabel chwytajac za
wtyczke.

7. Podczas odtaczania nalezy najpierw ,wytaczy¢ urzadzenie’,
a nastepnie wyja¢ wtyczke z gniazdka. Zawsze odfaczaj urzadzenie,
gdy nie jest uzywane.

8. Nie wolno uzywac urzadzenia do celéw innych niz te, do ktérych
jest przeznaczone.

9. Przewdd zasilania nie moze dotykac rozgrzanych elementéw ani
ostrych krawedzi.

10.Korzystaj wylacznie z oryginalnych akcesoriéw.

11.Nie nalezy pozostawia¢ wtaczonego urzadzenia bez nadzoru.

12.Nalezy zachowad szczegdlng ostroznos¢, jezeli w poblizu urzadzenia
przebywajg dzieci. Aby zapobiec porazeniu pragdem elektrycznym,
nie nalezy pozwala¢ dzieciom na samodzielna obstuge urzadzenia.
Spieniacz do mleka nalezy umiesci¢ poza zasiegiem dzieci. Nalezy
zadbac, aby przewdd nie zwisat z blatu.

13.Urzadzenia nie nalezy ktas¢ na goracej powierzchni ani uzywac w
poblizu zrédet ciepfa, takich jak kuchenka.

14.Korzystaj z urzadzenia tylko zgodnie z zaleceniami zawartymi
w niniejszej instrukcji. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za szkody powstate na skutek nieprawidlowego stosowania
urzadzenia.

15.Urzadzenie nie nadaje sie do lodéwki lub zamrazarki i nie moze by¢
myte w zmywarce.

16.Nie wigczaj spieniacza bez mleka wewnatrz.

17.Nie nalezy dotykac czesci wirujacych, istnieje ryzyko zranienia.

18.Nie przepetniaj urzadzenia, przekroczenie pojemnosci moze
spowodowac przelanie sie spieniacza.

19.Spieniacza mozna uzywac¢ tylko w potaczeniu z oryginalng
podstawka.

20.Nigdy nie uzywaj spieniacza na nierownej powierzchni. Upewnij
sie, ze urzadzenie jest ustawione na poziomej, rownej i stabilnej
powierzchni, nie uzywaj urzadzenia w zlewach, tacach ociekowych
lub innych nieréwnych miejscach.
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21.Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego.

22.Nie umieszczaj urzadzenia na Scianie ani na innych urzadzeniach.
Pozostaw co najmniej 10 cm wolnej przestrzeni z tytu i z boku oraz
10 cm wolnej przestrzeni nad urzadzeniem. Na urzadzeniu nie
nalezy umieszcza¢ zadnych przedmiotow.

23.Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci od 8 lat oraz
osoby o ograniczonych zdolnosciach psychofizycznych lub
niewystarczajgcym doswiadczeniu, jezeli s3 pod nadzorem lub
zostaly przeszkolone w zakresie bezpiecznej obstugi urzadzenia
i majg Swiadomos$¢ ew. zagrozen. Dzieci nie mogg bawic sie
urzadzeniem. Czyszczenia i konserwacji nie mogg wykonywac
dzieci, o ile nie sg starsze niz 8 lat i pod nadzorem. Dzieci ponizej 8
lat musza trzymac sie z dala od urzadzenia i jego zasilania.

Do not immerse in water! - Nie zanurzaj w wodzie!

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Przed pierwszym uruchomieniem
Rozpakuj urzadzenie, a wszystkie materiaty opakowaniowe i folie zachowaj do wykorzystania w przysztosci.
Skontroluj, czy urzadzenie jest kompletne i nieuszkodzone.
Przed pierwszym uzyciem nalezy umy¢ spieniacz i akcesoria zgodnie z zaleceniami podanymi w rozdziale
,Konserwacja i czyszczenie”.

Wyboér/montaz koncéwki

Spienianie lub spienianie Podgrzewanie mleka: mieszadto Przygotowywanie goracej
i ogrzewanie: spieniacz bez bez trzepaczki do czekolady czekolady: mieszadto z trzepaczka
trzepaczki do czekolady. i spieniacza. do czekolady, bez spieniacza

eca 59



Polski I

Tabela funkgji

Koncowka Funkcja llos¢ mleka Dlugo.sc Temperatura
trwania mleka

Spienianie i podgrzewanie 150 ml 150-290 s 60-75°C
Spienianie 150 ml 120s -
Ogrzewanie mleka 300 ml 200-450's 55-70°C
Przygotowywanie goracej 300ml+60g

ygotowy 9orace) | zekolady w 200-450's 55-70°C
czekolady w proszku

proszku

Przygotowywanie goracej 300 ml +
czekolady z  tabliczki 60 g tabliczki 200-450's 60-75 °C
czekolady czekolady

W zaleznosci od poczatkowej temperatury mleka i pianki czas przygotowywania moze sie rézni¢. Powyzsze
czasy byly testowane przy temperaturze mleka 5-10 °C i temperaturze pokojowej okoto 25 °C.

Spienianie i podgrzewanie

1. Nasadz spieniacz na uchwyt trzepaczki.
2. Wlej mleko do spieniacza. Upewnij sig, ze zawarto$¢ mleka nie przekracza poziomu maksymalnej
pojemnosci wewnatrz pojemnika.

3. Nacisnij przycisk spieniania gorgcego mleka i trzymaj tak dtugo, %S dopdki nie zaswieci sie czerwona
lampka kontrolna}})).

4. Mieszadto w naczyniu zacznie sie obraca¢, a plyta grzejna zacznie sie nagrzewad. Zapali sie czerwona
lampka kontrolna.

5. Gdy lampka kontrolna zacznie migac¢ przez 5 sekund, podnie$ pojemnik. Czerwona lampka kontrolna
gasnie automatycznie, a spieniacz zakonczy spienianie gorgcego mleka. Nastepnie mozna wylac spienione
mleko z pojemnika.

Spienianie (bez podgrzewania)

1. Nasadz spieniacz na uchwycie trzepaczki.

2. Wlej mleko do spieniacza. Upewnij sig, ze zawarto$¢ mleka nie przekracza poziomu maksymalnej
pojemnosci wewnatrz pojemnika.

3. Nacisnij przycisk spieniania zimnego mleka i trzymaj tak dtugo, = “dopdki nie zaswieci sie niebieska
lampka kontrolna ‘éid

4. Trzepaczka w pojemniku zacznie sie obracac. Zapali sie niebieska lampka kontrolna.

5. Gdy lampka kontrolna zacznie migac przez 5 sekund, podnie$ pojemnik. Niebieska lampka kontrolna
gasnie automatycznie, a spieniacz zakoriczy spienianie zimnego mleka.

6. Nastepnie mozna wylac spienione mleko z pojemnika.

Podgrzewanie mleka (bez spieniania)

1. Uzyj mieszadfa bez spieniacza - nalezy zdjac¢ sprezyne spieniacza z uchwytu i wtozy¢ mieszadto na
jej miejsce.
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2. Wlej mleko do spieniacza. Upewnij sig, ze zawartos¢ mleka nie przekracza poziomu maksymalnej
pojemnosci wewnatrz pojemnika.

3. Nacis$nij przycisk spieniania gorgcego mleka i trzymaj tak dtugo, S%dopéki nie zaswieci sie czerwona
lampka kontrolna .

4. W tym momencie mieszadto w naczyniu zacznie sig obraca¢, a ptyta grzejna zacznie sie nagrzewac. Zapali
sie czerwona lampka kontrolna.

5. Gdy lampka kontrolna zacznie miga¢, podnie$ pojemnik. Czerwona lampka kontrolna gasnie, a spieniacz
zakonczy mieszanie podgrzanego mleka.

6. Nastepnie mozna wyla¢ podgrzane mleko z pojemnika.

Przygotowywanie goracej czekolady

1. Po prawidtowym zamocowaniu trzepaczki do czekolady zgodnie z powyzszg instrukcja, wlej do pojemnika
300 ml mleka petnottustego i 60 g tabliczki czekolady.

2. Nacis$nij i przytrzymaj przycisk spieniania goracego mleka i trzymaj tak dtugo, §§§ dopdki nie zaswieci sie
czerwona lampka kontrolna .

3. Gdy trzepaczka zacznie sie obraca¢, panel grzewczy zacznie zwigkszaé temperature, az zacznie migac
czerwona lampka kontrolna.

4. Lampka kontrolna bedzie miga¢ przez 5 sekund. Nastepnie podnie$ pojemnik, a czerwona lampka
kontrolna zgasnie. Po wymieszaniu wlej goraca czekolade do filizanki.

Tryb czuwania
Jesli nacisniesz jakikolwiek przycisk podczas wyjmowania pojemnika z podstawy, spieniacz pozostanie w
trybie czuwania. Niebieskie i czerwone lampki kontrolne beda migac jednoczesnie przez 5 sekund.

PORADY | WSKAZOWKI

Ponizsze wskazdéwki pomoga przygotowac pyszna pianke z mleka.

«  Podczas pracy ze spieniaczem do mleka konieczne jest natychmiastowe przygotowanie kawy lub goracej
czekolady.

« Do produkgji pianki mlecznej najlepiej uzywac mleka petnottustego (o zawartosci ttuszczu powyzej 3%).

- Ten spieniacz moze wytwarzac pianke takze z zimnego mleka. Podczas pracy urzadzenie wydziela jednak
niewielka ilos¢ ciepta, dzieki czemu spienione mleko moze zosta¢ lekko ogrzane.

«  Mleko mozna podgrza¢ maksymalnie do temperatury 60-70 °C, co jest idealnym zakresem temperatury
do parzenia kawy.

«  Spieniacz i jego koncowki sg stosunkowo mate. Dlatego konieczne jest przechowywanie urzadzenia w
bezpiecznym miejscu, aby zapobiec utracie lub zagrozeniu zdrowia dzieci.

«  Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ urzadzenie. Wytrzyj pianke suchg szmatka.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Przyczyna Rozwigzanie
Dioda nie $wieci, Nieprawidtowo podtaczony przewédd Podtacz przewdd zasilajacy do
spieniacz nie dziata zasilajacy. gniazdka.
Staby kontakt miedzy spieniaczem Nasadz prawidtowo spieniacz na
i podstawka. podstawke.
Gniazdo elektryczne nie jest pod Sprébuj innego gniazdka.
napieciem.
Awaria urzadzenia. Skontaktuj sie z serwisem.
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Polski I

Problem Przyczyna Rozwigzanie

Po uruchomieniu Zbyt wysoka temperatura spieniacza. Przemyj zimng woda.
Zp{erle}cz przestat Spieniacz uszkodzony przez zanurzenie Skontaktuj sie z serwisem.
zlatac w wodzie.

Silnik nie pracuje Spieniacz nie byt wyczyszczony po uzyciu, | Przeczysc i rozruszaj os silnika recznie.
mleko zanieczyscito mechanizm.
Uszkodzony silnik. Skontaktuj sie z serwisem.

Podgrzewanie nie Awaria urzadzenia. Skontaktuj sie z serwisem.

dziata

Przypalone mleko Nieprawidtowe dawkowanie mleka Uzyj odpowiedniej ilosci mleka

Spieniacz byt uzywany wielokrotnie bez Czys$¢ urzadzenie po kazdym uzyciu.
mycia.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Przed czyszczeniem urzadzenia nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazda zasilania i poczeka¢, az
urzadzenie ostygnie! Przed rozpoczeciem czyszczenia zdejmij spieniacz z podstawki. Nie zanurzaj podstawy
w wodzie!

. Pojemnik spieniacza: Wyczy$¢ natychmiast po uzyciu. Sciany przemyj woda z mydtem i miekka $ciereczka.
Nastepnie wytrzyj do sucha.

«  Pokrywka: Zdejmij pokrywe i silikonowe uszczelnienie z spieniacza. Przemyj woda.

- Powierzchnia zewnetrzna: Czys¢ wytacznie suchg szmatka. Nie nalezy uzywac agresywnych $rodkéw
czyszczacych, twardych szczotek nylonowych lub drucianych, ktére mogtyby zarysowaé¢ powierzchnie.
Nigdy nie uzywaj do czyszczenia przedmiotéw metalowych lub proszkéw Sciernych.

- Koncéwki: Wyjmij ze spieniacza i przeptucz ciepta woda. Wysusz i przechowuj w bezpiecznym miejscu.

DANE TECHNICZNE

Ogrzewanie 300 ml mleka

Spienianie 150 ml mleka

Napiecie nominalne: 220-240 V~ 50/60 Hz
Moc nominalna: 550 W
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LIKWIDACJA ODPADOW

Papier pakowy i tektura falista - oddaj do recyklingu. Folia do pakowania, worki PE, czesci plastikowe — do pojemnikéw do

zbierania tworzyw sztucznych.

LIKWIDACJA PRODUKTU PO SKONCZENIU OKRESU UZYTKOWANIA

Utylizacja zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (dotyczy krajow Unii Europejskiej oraz
innych krajow europejskich, ktére wdrozyly system segregacji odpadéw)

Symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, ze produkt nie powinien by¢ traktowany jako odpad komunalny.
Produkt nalezy przekaza¢ do miejsca zajmujacego sie utylizacjg sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Prawidtowa utylizacja produktu chroni przed negatywnym wptywem na ludzie zdrowie i srodowisko naturalne.
Recykling materiatdw pomaga w zachowaniu surowcéw naturalnych. Szczegétowe informacje o utylizacji
produktu zapewni urzad gminy, organizacje zajmujace sie utylizacja odpadéw komunalnych lub punkt
sprzedazy, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Ten produkt jest zgodny z wymogami dyrektyw UE dotyczacych kompatybilnosci
elektromagnetycznej i bezpieczenstwa elektrycznego oraz kwestii metali ciezkich w sprzecie
elektrycznym i elektronicznym. Ponadto spetnia odpowiednie wymagania dotyczace
energochtonnosci oraz wymagania sanitarne zwigzane z bezposrednim kontaktem z zywnoscia.

Instrukcja obstugi jest dostepna na stronie internetowej www.ecg-electro.eu.
Zmiana tekstu i parametréw technicznych zastrzezona.
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Romaéna I

APARAT PENTRU SPUMAREA LAPTELUI

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Cititi cu atentie si pastrati pentru utilizare ulterioara!

Avertizare: Masurile si instructiunile privind siguranta continute in
acest manual nu includ toate conditiile si situatiile posibile. Utilizatorul
trebuie sd inteleagd faptul ca bunul simt, prudenta si atentia sunt factori
care nu pot fi integrati in niciun produs. Prin urmare, acesti factori
trebuie asigurati de catre utilizatorul(ii) care utilizeaza si opereaza acest
aparat. Nu suntem responsabili pentru pagubele cauzate in timpul
transportului, de utilizarea incorecta, de fluctuatiile de tensiune sau de
modificarea sau reglarea oricarei componente a aparatului.

Pentru a va proteja impotriva riscului de incendiu sau electrocutare,
trebuie luate masuri de precautie de baza in timpul utilizarii aparatelor
electrice, inclusiv urmatoarele:

1. Asigurati-va ca tensiunea de la priza dumneavoastra corespunde
tensiunii mentionate pe eticheta aparatului si ca priza este
impamantata corespunzator. Priza trebuie sa fie instalata in
conformitate cu codurile electrice aplicabile conforme cu EN.

2. Nu utilizati niciodata aparatul cand cablul de alimentare este
deteriorat. Toate reparatiile, inclusiv inlocuirile cablurilor,
trebuie efectuate la un centru de service profesionist! Nu
indepartati capacele de protectie de la aparat; exista unrisc de
electrocutare!

3. Protejati aparatul fata de contactul direct cu apa sau cu alte lichide
pentru a preveni posibila electrocutare.

4. Nu utilizati aparatul in aer liber sau in medii umede. Nu atingeti
cablul de alimentare sau aparatul cu mainile umede. Risc de
electrocutare.

5. Nu conectati aparatul si nu utilizati butoanele de control cu mainile
ude.

6. Va recomanddm sa nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand
cablul de alimentare este conectat. Deconectati cablul de la priza
electrica inainte de efectuarea oricarei operatiuni de intretinere.
Nu deconectati cablul de alimentare de la priza prin smulgerea
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cablului. Deconectati cablul de alimentare de la priza prin apucarea
fisei.

7. Ladeconectare, maiintai,opriti aparatul”si apoi deconectati fisa de
la priza. Deconectati intotdeauna aparatul atunci cand nu il utilizati.

8. Nu utilizati aparatul in niciun scop altul decat cel pentru care a fost
conceput.

9. Nu permiteti cablului de alimentare sa atinga suprafete fierbinti si
nu treceti cablul peste margini ascutite.

10. Utilizati numai accesoriile originale.

11.Aparatul nu trebuie ldsat nesupravegheat atunci cand functioneaza.

12.Acordati o atentie sporita atunci cand utilizati aparatul in apropierea
copiilor. Pentru a proteja copiii impotriva electrocutarii, nu permiteti
niciodata acestora sa utilizeze aparatul singuri. Amplasati aparatul
pentru spumare numai intr-o locatie in care copiii nu ar avea acces.
Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a blatului de
lucru pe care se afla aparatul.

13.Nu amplasati aparatul pe o suprafata fierbinte si nu-l utilizati in
apropierea unei surse de caldura (de exemplu, cuptor).

14. Utilizati aparatul numai in conformitate cu instructiunile din acest <&
manual. Producatorul nu este responsabil pentru nicio dauna
cauzata de utilizarea necorespunzatoare a acestui aparat.

15. Aparatul nu este potrivit pentru a fi pus in frigider sau in congelator
si nu poate fi spalat in masina de spalat vase.

16.Nu porniti aparatul pentru spumare fara sa existe lapte in interior.

17.Nu atingeti componentele rotative - exista un risc de vatamare.

18.Nu umpleti in exces, atunci cand depasiti capacitatea s-ar putea
revarsa recipientul aparatului pentru spumare.

19. Utilizati aparatul pentru spumare numaiimpreuna cu bazafurnizata.

20.Nu utilizati aparatul pentru spumare pe o suprafata neuniforma.
Asigurati-va ca aparatul este amplasat pe o suprafata orizontala,
uniforma si stabild, nu utilizati produsul in lavoare, pe tavile de
scurgere sau in alte locuri neuniforme.

21.Acest aparat este conceput pentru uz casnic.
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22.Nu puneti aparatul pe perete sau pe alte aparate. Lasati un spatiu
liber de cel putin 10 cmin partea din spate si lateral si un spatiu liber
de cel putin 10 cm deasupra aparatului. Nu puneti niciun obiect pe
aparat.

23. Acest aparat este conceput sa poata fi utilizat de copii cu varsta de
8 ani si mai mari si de persoane cu abilitati fizice sau mentale reduse
sau culipsa de experienta si cunostinte daca sunt sub supravegherea
unei persoane adulte sau au primit instruire pentru utilizarea in
siguranta a aparatului si dacd inteleg potentialele pericole. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Curdtarea si intretinerea efectuate
de catre utilizator nu trebuie sa fie efectuate de copii decat daca
acestia au varsta de peste 8 ani si sunt supravegheati. Copiii cu
varsta sub 8 ani trebuie sa fie tinuti departe de aparat si de sursa de
alimentare a acestuia.

Do not immerse in water! - Nu scufundati in apa!

I UTILIZAREA APARATULUI

§ inainte de prima utilizare
S+ Despachetati aparatul si pastrati materialul si foliile de ambalare pentru utilizare ulterioara.

Verificati dacd aparatul este complet si daca nu prezinta deteriorari.
Spalati recipientul aparatului pentru spumare si accesoriile inainte de prima utilizare asa cum este descris
in capitolul Intretinere si curatare”.

Selectarea/montarea atasamentului corect

Spumarea sau spumarea si incalzirea laptelui: dispozitivul  Prepararea ciocolatei calde:

incalzirea: aparatul pentru spumare de agitare, fara telul pentru dispozitivul de agitare cu telul

fara telul pentru ciocolata. ciocolata, si aparatul pentru pentru ciocolata, fara aparatul
spumare. pentru spumare
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Tabel cu functii

Atasament Functii Cantitate de Durata Temperatflra
d ; lapte laptelui
Spumarea si incalzirea 150 ml 150-290 s 60-75 °C
Spumarea 150 ml 120s -
Incélzirea laptelui 300 ml 200-450's 55-70°C
. ’ 300 ml+60g
P.reparar(-z-a ciocolatei calde pudra de 200-450 s 55.70°C
din pudra . N
ciocolata
Prepararea ciocolatei calde 300ml+60g
repararea ¢loc : tabletide | 200-450's 60-75 °C
din tableta de ciocolata - <
ciocolata

In functie de temperatura initiala a laptelui si a spumei, durata poate varia. Duratele de mai sus au fost testate
cu temperatura laptelui de 5-10 °C si temperatura camerei de aproximativ 25 °C.

Spumarea si incalzirea

1. Montati aparatul pentru spumare pe suportul pentru tel.

2. Turnatilapte in aparatul pentru spumare. Asigurati-va ca marcajul pentru capacitate maxima din

interiorul recipientului nu este depasit de cantitatea de lapte.

Apdsati butonul pentru spumarea laptelui cald S% pand cand se aprinde indicatorul luminos rosu SSS

4. Dispozitivul de agitare din recipient incepe sa se roteasca si placa de incdlzire se incalzeste. Indicatorul
rosu este aprins.

5. Atunci cand indicatorul incepe sa lumineze intermitent timp de 5 secunde, ridicati recipientul. Indicatorul
luminos rosu se stinge automat si aparatul pentru spumare finalizeaza spumarea laptelui cald. Apoi puteti
turna laptele spumat din recipient.

w

Spumarea (fara incalzire)

1. Montati aparatul pentru spumare pe suportul pentru tel.

2. Turnatilapte in aparatul pentru spumare. Asigurati-va ca marcajul pentru capacitate maxima din
interiorul recipientului nu este depasit de cantitatea de lapte.

3. Apasati butonul pentru spumarea laptelui rece &= pana cand se aprinde indicatorul luminos albastru ﬁﬂ

Telul din recipient incepe sa se roteasca. Indicatorul albastru este aprins.

5. Atunci cand indicatorul incepe sa lumineze intermitent timp de 5 secunde, ridicati recipientul. Indicatorul
luminos albastru se stinge automat si aparatul pentru spumare finalizeaza spumarea laptelui rece.

6. Apoi puteti turna laptele spumat din recipient.

»

incilzirea laptelui (fara spumare)

1. Utilizati dispozitivul de agitare fara aparatul pentru spumare - este necesar sa scoateti arcul aparatului
pentru spumare din suportul acestuia si sa introduceti dispozitivul de agitare in locul acestuia.

2. Turnati lapte in aparatul pentru spumare. Asigurati-vd ca marcajul pentru capacitate maxima
din interiorul recipientului nu este depdsit de cantitatea de lapte.

3. Apasati butonul pentru spumarea laptelui cald SSS pand cand se aprinde indicatorul luminos rosu SSS
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4.

6.

In acest moment, dispozitivul de agitare din recipient incepe si se roteasca si placa de incalzire se
incélzeste. Indicatorul rosu este aprins.

Atunci cand indicatorul incepe sa lumineze intermitent, ridicati recipientul. Indicatorul luminos rosu se
stinge si dispozitivul de agitare finalizeaza agitarea laptelui incalzit.

Apoi puteti turna laptele incalzit din recipient.

Prepararea ciocolatei calde

1.

Dupa utilizarea corecta a telului pentru ciocolatad conform instructiunilor de mai sus, puneti in recipient
300 ml de lapte integral si 60 g din tableta de ciocolata.

Apasati si tineti apasat butonul pentru spumarea laptelui cald SSS pana cand se aprinde indicatorul
luminos rosu SSS

De indatd ce telul incepe sa se roteasca, panoul de incdlzire incepe sa creasca temperatura pana cand
indicatorul rosu lumineaza intermitent.

Indicatorul va lumina intermitent timp de 5 secunde. Apoi, ridicati recipientul si indicatorul rosu se va
stinge. Dupa ce ati terminat agitarea, turnati ciocolata caldd intr-o ceasca.

Modul standby (asteptare)

Daca apasati orice buton in timp ce scoateti recipientul de pe baza, aparatul pentru spumare va ramane in
modul standby (asteptare). Indicatoarele luminoase albastru si rosu vor lumina simultan intermitent timp de
5 secunde.

SFATURI SITRUCURI

Urmadtoarele sfaturi va vor ajuta sa preparati o spuma de lapte delicioasa.

Atunci cand aparatul pentru spumarea laptelui functioneazd, este necesar sd pregatiti imediat cafea sau
ciocolata calda.

Pentru producerea de spuma de lapte, cel mai bine este sa utilizati lapte integral (cu un continut de
grdsime mai mare de 3%).

Acest aparat pentru spumare poate prepara spuma din lapte rece. Cu toate acestea, in timpul functiondrii,
aparatul emite o cantitate micd de caldura, datorita careia laptele spumat nu va fi la fel de rece ca inainte.
Laptele poate fi incalzit la o temperatura de maximum 60-70 °C, ceea ce reprezinta intervalul ideal de
temperatura pentru prepararea cafelei.

Aparatul pentru spumare si atasamentele acestuia sunt relativ mici. Prin urmare, este necesar sa depozitati
aparatul intr-un loc sigur pentru a preveni pierderea acestuia sau periclitarea sanatatii copiilor.

Aparatul pentru spumare trebuie curdtat imediat dupa fiecare utilizare. Utilizati o lavetd uscata pentru
a sterge spuma.

DEPANARE

Problema

Cauza Solutie

Indicatorul luminos

Cablul de alimentare nu este conectat Conectati corespunzator cablul de

nu se aprinde,
aparatul pentru
spumare nu
functioneaza

corespunzator.

alimentare in priza.

Contact slab intre aparatul pentru
spumare si baza.

Atasati corespunzator aparatul pentru
spumare la baza.

Priza electricd nu este sub tensiune.

Tncercati sa utilizati o alta priza
electrica.

Functionare defectuoasa a aparatului.

Aduceti-l la un centru de service.

Dupa pornire,
aparatul pentru
spumare se opreste
din functionare.

Aparatul pentru spumare este prea
fierbinte.

Clatiti cu apa rece.

Aparatul pentru spumare este deteriorat
ca urmare a scufundarii in apa.

Aduceti-l la un centru de service.
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Problema Cauza Solutie

Motorul nu Aparatul pentru spumare nu a fost Curatati si apoi miscati arborele de
functioneaza. curatat dupa utilizare, laptele a infundat antrenare al motorului cu mana.
mecanismul.
Motor deteriorat. Aduceti-l la un centru de service.
Incalzirea nu Functionare defectuoasa a aparatului. Aduceti-l la un centru de service.

functioneaza

Lapte ars Cantitate incorecta de lapte Utilizati cantitatea corecta de lapte

Aparatul pentru spumare a fost utilizatin | Curatati dupa fiecare utilizare.
mod repetat fara sa fie spalat.

INTRETINERE S| CURATARE

Deconectati intotdeauna cablul de alimentare de la priza de perete inainte de curatare si lasati aparatul sa
se raceasca temeinic! Indepartati aparatul pentru spumare de la bazi inainte de curatare. Nu scufundati
niciodata baza in apa!

«  Recipientului aparatului pentru spumare: Curdtati imediat dupa fiecare utilizare. Curatati peretii cu apa
cu detergent si laveta moale. Apoi stergeti-l cu o laveta uscata.
.« Capacul: Indepartati capacul si garnitura din silicon de la aparatul pentru spumare. Clatiti-l cu apa.
- Suprafata exterioara: Curatati cu o lavetd uscata. Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, perii
de nailon dur sau perii de sarma care ar putea zgaria suprafata. Nu utilizati niciodatd obiecte metalice sau
ascutite sau pulberi abrazive pentru curatare.
+  Atasamentele: Demontati-le de la aparatul pentru spumare si clatiti-le cu apa calda. Uscati-le si depozitati- -
-le intr-un loc sigur.

DATE TEHNICE

Incélzirea laptelui 300 ml

Spumarea laptelui 150 ml

Tensiune nominala: 220-240V ~ 50/60 Hz
Putere nominala de intrare: 550 W

UTILIZAREA SI ELIMINAREA LA DESEURI

Hartie de ambalare si carton ondulat - livrati la centrele de colectare a deseurilor obisnuite. Folie de ambalare, saci din
polietilend, articole din plastic - aruncati in recipientele de reciclare a materialelor din plastic.

ELIMINAREA PRODUSELOR LA SFARSITUL DURATEI DE VIATA

Eliminarea echipamentelor electrice si electronice (valabila in tarile membre ale UE si in alte tari europene

cu un sistem de reciclare implementat)

Simbolul reprezentat pe produs sau pe ambalaj indica faptul ca produsul nu trebuie tratat drept deseu menajer.

Predati produsul la locatia specificatd pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Preveniti

impactul negativ asupra sdanatatii oamenilor si asupra mediului prin reciclarea corespunzdtoare a produsului
dumneavoastra. Reciclarea contribuie la conservarea resurselor naturale. Pentru mai multe informatii privind |
reciclarea acestui produs, consultati autoritatea locald, organizatia de procesare a deseurilor menajere sau 08/05
magazinul de unde ati achizitionat produsul.

siguranta electrica si problema metalelor grele din echipamentele electrice si electronice. Tn
plus, acesta corespunde cerintelor relevante privind intensitatea energetica si cerintelor igienice
relevante pentru contactul direct cu alimentele.

Acest produs respecta cerintele directivelor UE privind compatibilitatea electromagnetica si c €

Manualul de utilizare este disponibil pe internet la www.ecg-electro.eu.
Ne rezervam dreptul de a efectua modificdri ale textului si ale parametrilor tehnici.
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N

Slovencina

NAPENOVAC MLIEKA

BEZPECNOSTNE POKYNY

Citajte pozorne a uschovajte na budicu potrebu!

Varovanie: Bezpecnostné opatreniaa pokyny uvedené vtomto ndvode
nezahfnaju véetky mozné podmienky a situdacie, ku ktorym moéze dojst.
Pouzivatel musi pochopit, Ze faktorom, ktory nie je mozné zabudovat
do ziadneho z vyrobkov, je zdravy rozum, opatrnost a starostlivost.

Tieto faktory teda musia byt zaistené pouzivatelom/pouzivatelmi

pouzivajucimi a obsluhujucimi toto zariadenie. Nezodpovedame za

Skody sposobené pocas prepravy, nespravnym pouzivanim, kolisanim

napatia alebo zmenou ¢i Upravou akejkolvek Casti zariadenia.

Aby nedoslo k vzniku poziaru alebo k urazu elektrickym pradom, mali

by sa pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy dodrziavat zakladné

opatrenia, vratane tych nasledujucich:

1. Uistitesa,inapatievovasejzasuvkezodpovedanapatiu uvedenému
na Stitku zariadenia a Ci je zasuvka riadne uzemnena. Zasuvka musi
byt indtalovand podla platnej elektrotechnickej normy STN.

. Nepouzivajte spotrebi¢, ak je privodny kdabel poskodeny.
Vsetky opravy vratane vymeny napajacieho privodu zverte
odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty zariadenia,
hrozi nebezpecenstvo trazu elektrickym prudom!

3. Chrante spotrebi¢ pred priamym kontaktom s vodou a inymi
tekutinami, aby nedoslo k pripadnému urazu elektrickym pradom.

4. Nepouzivajte spotrebi¢ vonku alebo vo vlhkom prostredi.
Nedotykajte sa privodného kdabla alebo spotrebica mokrymi
rukami. Hrozi nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

5. Nezapdjajte pristroj do zasuvky ani nepouzivajte ovladacie prvky
pristroja, ak mate mokré ruky.

6. Odporuc¢ame nenechdvat spotrebi¢ so zasunutym privodnym
kablom v zasuvke bez dozoru. Pred udrzbou vytiahnite privodny
kabel zo sietovej zasuvky. Vidlicu nevytahujte zo zasuvky tahanim
za kabel. Kédbel odpojte od zasuvky uchopenim za vidlicu.

7. Priodpajani najskor,vypnite spotrebic” a potom odpojte vidlicu od
zasuvky. Pristroj vzdy odpojte, ked ho nepouzivate.
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8. Nepouzivajte spotrebi¢ na iné Ucely, nez na aké je urcené.

9. Privodny kabel sa nesmie dotykat horucich Casti ani viest cez ostré
hrany.

10.Pouzivajte iba originalne prislusenstvo.

11.Spotrebic by ste nemali ponechat poc¢as chodu bez dozoru.

12.Dbajte na zvysenu pozornost, ak pouzivate spotrebic¢ v blizkosti
deti. Nikdy nenechavajte manipulovat s pristrojom samotné deti,
aby ste ich ochranili pred nebezpecenstvom urazu elektrickym
prudom. Postavte napenovac iba na také miesto, aby deti nemali
k spotrebicu pristup. Dbajte na to, aby privodny kabel nevisel dole.

13.Spotrebic nekladte na horuci povrch ani ho nepouzivajte v blizkosti
zdroja tepla (napr. sporaka).

14.Spotrebi¢ pouzivajte iba v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto
navode. Vyrobca nezodpovedd za Skody spdsobené nespravnym
pouzitim tohto zariadenia.

15.Spotrebic nie je vhodny do chladni¢ky alebo mraznicky a nie je
mozné ho umyvat v umyvacke riadu.

16.Napenovac nezapinajte bez mlieka vnutri.

17.Nedotykajte sa rotujucich sucasti, hrozi riziko urazu.

18.Neprepliiujte, pri prekroceni kapacity by mohlo déjst k preteceniu
nadoby napenovaca.

19.Napenovac pouzivajte iba s dodavanou zakladriou.

20.Nikdy naperiova¢ nepouzivajte na nerovnom povrchu. Zaistite,
aby bol spotrebi¢ umiestneny na horizontdlnom, rovhomernom
a stabilnom povrchu, nepouzivajte vyrobok v drezoch, na
odkvapkavacich plochéach ani na inych nerovnych miestach.

21.Tento spotrebic je uréeny na pouzitie v domacnosti.

22.Neumiestnujte pristroj na stenu ani na iné spotrebice. Ponechajte
aspon 10 cm volného miesta na zadnej a boc¢nej strane a 10 cm
volny priestor nad spotrebi¢om. Na spotrebi¢ neumiestiiujte ziadne
predmety.

23.Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti vo veku 8 rokov a starsie
a osoby so znizenymi fyzickymi ¢i mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, ak su pod dozorom dospelej
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osoby alebo boli pou¢ené o pouzivani spotrebica bezpe¢nym
spésobom a rozumeju pripadnym nebezpeclenstvam. Deti sa
so spotrebicom nesmu hrat. Cistenie a udrzbu vykonavanu
pouzivatefom nesmu vykonavat deti, ak nie su starsie ako 8 rokov
a pod dozorom. Deti mladsSie ako 8 rokov sa musia drzat mimo
dosahu spotrebica a jeho privodu.

Do not immerse in water! - Neponarat do vody!
POKYNY NA POUZIVANIE

Pred prvym pouzitim
Spotrebic vybalte a vSetok obalovy material a folie uschovajte na buduce pouzitie.
Skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ kompletny a neposkodeny.
Pred prvym pouzitim umyte nadobu napefovaca a prislusenstvo, ako je popisané v kapitole ,Udrzba
a Cistenie”.

Vyber/zostavenie spravneho nadstavca

Napernovanie alebo naperfiovanie Ohrev mlieka: miesadlo bez Priprava horucej cokolady:
a ohrev: napenovac bez slahaca Slahaca Cokolady a napenovaca.  miesadlo so slahacom ¢okolady, bez
cokolady. napenovaca

Tabulka funkcii

Nasadec Funkcia Mnozstvo mlieka | Dizka trvania Te[.?lota
mlieka
Napenovanie a ohrev 150 ml 150-290s 60 -75°C
Napenovanie 150 ml 120's -
Ohrev mlieka 300 ml 200-450s 55-70°C
Pnp@va hortcej cokolady ) 300[m| + 60[9 200 - 450 s 55_70°C
z prasku ¢okolady v prasku
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300ml+60g
tabulkovej 200-450s 60-75°C
cokolady

Priprava horlcej ¢okolddy
z tabulkovej cokolady

V zavislosti od pociato¢nej teploty mlieka a peny sa moze dizka trvania liit. Vyssie uvedené dizky trvania boli
testované s teplotou mlieka 5 - 10 °C a izbovou teplotou okolo 25 °C.

Napenovanie a ohrev

1.
2.

>

Nasadte naperiovac na drziak slahaca.

Nalejte do naperiovaca mlieko. Uistite sa, ze obsah mlieka neprekro¢i rysku maximalnej kapacity

vnutri nadoby.

Stlacte tlacidlo na napenovanie horiceho mlieka S% kym sa nerozsvieti cerveny indikator SSS
Miesadlo v nddobe sa za¢ne otacat a ohrievacia doska zahrievat. Cerveny indikator svieti.

Hned ako za¢ne indikétor blikat 5 sekind, zdvihnite nadobu. Cerveny indikator automaticky zhasne
a napenovac dokon¢i napernovanie hordceho mlieka. Potom mozete napenené mlieko vyliat z nadoby.

Napenovanie (bez ohrevu)

1.
2.

»

6.

Nasadte naperiovac na drziak $lahaca.

Nalejte do napenovaca mlieko. Uistite sa, Ze obsah mlieka neprekroci rysku maximalnej kapacity

vnutri nadoby.

Stlacte tlacidlo na napenovanie studeného mlieka .=, kym sa nerozsvieti modry indikator .'id

Metlicka v nddobe sa za¢ne otacat. Modry indikator svieti.

Hned' ako zacne indikdtor blikat 5 sekind, zdvihnite nddobu. Modry indikdtor automaticky zhasne
a napenovac dokonci napenovanie studeného mlieka.

Potom mozete napenené mlieko vyliat z nadoby.

Ohrev mlieka (bez napernovania)

1.

Hw

6.

Pouzite miesadlo bez napenovaca - pruzinu napenovaca je nutné z drziaka odobrat a miesadlo

nasadit na jeho miesto.

Nalejte do napenovaca mlieko. Uistite sa, Zze obsah mlieka neprekroci rysku maximalnej kapacity
vnutri nadoby.

Stlacte tlacidlo na napernovanie hordceho mlieka S%, kym sa nerozsvieti ¢erveny indikator Sss

V tejto chvili sa miesadlo v nddobe za¢ne otacat a ohrievacia doska zahrievat. Cerveny indikator svieti.

Hned ako za¢ne indikator blikat, zdvihnite nddobu. Cerveny indikator zhasne a napenova¢ dokonéi

miesanie ohriateho mlieka.

Potom mozete ohriate mlieko vyliat z nadoby.

Priprava horucej ¢cokolady

1.

Po spravnom nasadeni slahaca cokolady podla vyssie uvedenych pokynov nalejte do nadoby 300 ml
plnotuc¢ného mlieka a 60 g tabulkovej cokolady.

Etslgéte a podrzte tlacidlo na napenovanie horticeho mlieka SSSS, kym sa indikator nerozsvieti na ¢erveno
Hned'ako sa $lahac za¢ne tocit, ohrievaci panel zacne zvysovat teplotu, kym sa ¢erveny indikator nerozblika.
Indikdtor bude blikat 5 sekund. Potom zdvihnite nadobu a cerveny indikator zhasne. Po dokonceni
miesania nalejte horucu ¢okoladu do salky.

Pohotovostny rezim
Ak stlacite akékolvek tlacidlo pri odoberani nadoby zo zékladne, zostane napernovac v pohotovostnom rezime.
Modry a ¢erveny indikator budu sucasne blikat 5 sekund.
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TIPY A TRIKY

Nasl

edujuce tipy vdm pomozu s vyrobou lahodnej mlie¢nej peny.

Pri praci napenovaca mlieka je potrebné ihned pripravit kdvu alebo hortcu ¢okoladu.

Na vyrobu mlie¢nej peny je najlepsie pouZit pInotucné mlieko (s obsahom tuku vyssim nez 3 %).

Tento napenova¢ dokaze vyrobit penu zo studeného mlieka. Pri praci vsak spotrebi¢ vydava malé
mnozstvo tepla, vdaka ktorému napenené mlieko nebude také studené ako predtym.

Mlieko je mozné zahriat najviac na 60 - 70 °C, ¢o je ideélny teplotny rozsah na pripravu kavy.

Napenovac a jeho nadstavce su pomerne malé. Preto je nevyhnutné spotrebic skladovat na bezpe¢nom
mieste, aby sa zabranilo strate alebo ohrozeniu zdravia deti.

Po kazdom pouziti je nutné naperiovac vcas vycistit. Na zotretie peny pouzite suchu handricku.

ODSTRANOVANIE TAZKOSTI

Problém Pricina RieSenie
Kontrolka nesvieti, Nie je riadne zapojena napéjacia $nura. Zapojte riadne napajaciu $nuru do
napenovac zasuvky.
nepracuje Zly kontakt medzi napenovacom Nasadte riadne naperiovac na
a zékladnou. zakladriu.
Elektricka zasuvka nie je pod napatim. Skuste pouzit int zasuvku.
Porucha pristroja. Vyhladajte servis.
Po spusteni prestal Prilis vysoka teplota napenovaca. Vyplachnite studenou vodou.
napenovac pracovat Napenovac poskodeny ponorenim do Viyhladajte servis.
vody.
Nepracuje motor Napenovac ste po pouziti nevycistili, Vycistite a rozhybte hriadelik motora
mlieko upchalo mechanizmus. rukou.
Poskodeny motor. Vyhladajte servis.
Nefunguje ohrev Porucha pristroja. Viyhladajte servis.
Pripdlené mlieko Nespravne davkovanie mlieka Pouzite spravne mnozstvo mlieka
Napenovac pouzity opakovane bez Cistite po kazdom pouziti.
umytia.
UDRZBA A CISTENIE

Pred cistenim vzdy odpojte vidlicu napajacieho privodu od zasuvky a spotrebi¢ nechajte dokladne schladnut!
Pred ¢istenim odoberte napenovac z napéjacej zakladne. Nikdy neponarajte zakladiiu do vody!

TE

Nadoba napenovaca: Ocistite bezprostredne po kazdom pouziti. Steny umyte mydlovou vodou a jemnou
handrickou. Potom utrite do sucha.

Viecko: Odoberte viecko a silikdnové tesnenie z naperovaca. Oplachnite vodou.

Vonkajsi povrch: Cistite suchou handri¢kou. Nikdy nepouzivajte agresivne ¢istiace prostriedky, tvrdé
nylonové alebo drotené kefy, ktoré by mohli poskriabat povrch. Nikdy na cistenie nepouzivajte kovové
a ostré predmety alebo brusne prasky.

Nasadce: Vyberte z napenovaca a oplachnite teplou vodou. Vysuste a ulozte na bezpe¢né miesto.

CHNICKE UDAJE

Ohrev mlieka 300 ml
Slahanie mlieka 150 ml
Menovité napétie: 220 - 240 V~ 50/60 Hz
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Menovity prikon: 550 W

VYUZITIE A LIKVIDACIA ODPADU

Baliaci papier a vinita lepenka - odovzdajte do zbernych surovin. Prebalova félia, PE vrectska, plastové diely - do zbernych

kontajnerov na plasty.

LIKVIDACIA VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidacia pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni (plati v élenskych krajinach EU a dal3ich
eurdpskych krajinach so zavedenym systémom triedenia odpadu)

Vyobrazeny symbol na produkte alebo na obale znamena, Ze s produktom by sa nemalo nakladat ako s domovym
odpadom. Produkt odovzdajte na miesto ur¢ené na recykléciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Spravnou
likvidaciou produktu zabranite negativnym vplyvom na ludské zdravie a Zivotné prostredie. Recyklacia
materidlov prispieva k ochrane prirodnych zdrojov. Viac informacii o recyklacii tohto produktu vam poskytne
obecny urad, organizacia na spracovanie domového odpadu alebo predajné miesto, kde ste produkt kupili.

Tento vyrobok spliia poziadavky smernic EU o elektromagnetickej kompatibilite a elektrickej
bezpecnosti a problematiky tazkych kovov v elektrickych a elektronickych zariadeniach.
Dalej potom spiha prislusnd energetickt naro¢nost a hygienické poziadavky pre priamy styk
s potravinou.

Névod na obsluhu je k dispozicii na webovych strankach www.ecg-electro.eu.
Zmena textu a technickych parametrov vyhradena.
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PENILNIK MLEKA

VARNOSTNI NAPOTKI

Pazljivo preberite in shranite za morebitno kasnejSo uporabo!

Svarilo: Varnostni ukrepi in navodila v tem priro¢niku ne zajemajo vseh
moznih pogojev in situacij, do katerih lahko pride. Uporabnik mora
razumeti, da so dejavniki, ki jih ni mogoce vkljuciti v nobenega izmed
izdelkov, zdrav razum, previdnost in skrbnost. Zato mora uporabnik
te naprave sam zagotoviti omenjene dejavnike. Ne odgovarjamo
za Skodo, nastalo med prevozom, zaradi nepravilne uporabe, zaradi
nihanja napetosti ali zaradi spremembe ali predelave kateregakoli dela
naprave.

Da ne bi prislo do pozara ali poskodbe zaradi elektricnega udara,
morate pri uporabi elektricnih naprav vedno upostevati osnovna
varnostna navodila, med katerimi so tudi naslednja:

1. Preverite, ali elektricna napetost na vasi vti¢nici odgovarja tisti,

ki je navedena na ploscici vase naprave in ali je vticnica pravilno

ozemljena. Vti¢nica mora biti inStalirana glede na veljavne
elektrotehni¢ne standarde EN.

Aparata ne uporabljajte, e je el. kabel poskodovan. Vsa popravila,

vklju¢no z menjavo prikljucnega kabla, zaupajte strokovhemu

servisu! Ne odstranjujte zascitnih pokrovov aparata, nevarnost
elektricnega udara!

3. Napravo zasitite pred stikom z vodo ali z drugimi tekoc¢inami, da
ne bi prislo do elektri¢cnega udara.

4. Aparata ne uporabljajte zunajaliv vlaznem okolju. Ne dotikajte se el.
kabla ali aparata z mokrimi rokami. Obstaja nevarnost elektri¢cnega
udara.

5. Aparata ne priklapljajte v vti¢nico in ne uporabljajte komand
aparata, ¢e imate mokre roke.

6. Priporo¢amo, da aparata ne puscate s priklju¢enim priklju¢nim
kablom v vticnici brez nadzora. Pred kakrsnimkoli posegom prav
tako izkljucite kabel iz elektricnega omrezja. Vtica ne vlecite iz
vti¢nice z vleCenjem za kabel. Kabel izvlecite iz vti¢nice tako, da ga
drzite za vtic.

g
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7. Pri odklapljanju najprej »izklopite aparat« in nato odklopite vti¢ iz
vti¢nice. Aparat vedno odklopite, Ce ga ne uporabljate.

8. Ne uporabljajte aparata za druge namene, kot je zasnovan.

9. Priklju¢ni kabel se ne sme dotikati vrocih delov ali teci preko ostrih
robov.

10.Uporabljajte le originalne pritikline.

11. Aparat ne sme biti med delovanjem brez nadzora.

12.Bodite Se posebej pozorni, e aparat uporabljate v blizini otrok.
Nikoli ne dovolite, da bi otroci sami rokovali z aparatom; le tako jih
zavarujete pred nevarnostjo elektricnega udara. Postavite penilnik
le na takSno mesto, da otroci ne bodo imeli dostopa do aparata.
Pazite, da kabel ne visi dol.

13.Aparata ne postavljajte na vro¢o povrsino in ga ne uporabljajte
v blizini vira toplote (npr. Stedilnika).

14. Aparat uporabljajte le v skladu z napotki, navedenimiv teh navodilih.
Proizvajalec ne odgovarja za Skode, nastale zaradi nepravilne
uporabe tega aparata.

15. Aparat ni primeren za hladilnike ali zamrzovalnike in ga ni mogoce
pomivati v pomivalnem stroju.

16.Penilnika ne vklapljajte. Ce v njem ni mleka.

17.Ne dotikajte se vrtecih se delov, obstaja nevarnost poskodb.

18.Ne napolnite ga preve¢, ob prekoracitvi zmogljivosti bi lahko prislo
do iztekanja iz posode penilnika.

19.Penilnik uporabljajte le z dobavljenim podstavkom.

20.Penilnika nikoli ne uporabljajte na neravni povrsini. Zagotovite,
da bi bil aparat postavljen na horizontalni, enakomerni in stabilni
povrsini, izdelka ne uporabljajte v koritih, na odcejalnikih ali na
drugih neravnih mestih.

21.Ta aparat je namenjen za uporabo v gospodinjstvih.

22.Aparata ne postavljajte na steno ali na druge aparate. Pustite vsaj
10 cm prostora na zadnji in bo¢ni strani in 10 cm prostora nad
aparatom. Na aparat ne postavljajte nobenih predmetov.

23.Ta aparat lahko uporabljajo otroci v starosti 8 let in starejsi ter
osebe z zmanjsanimi fizinimi ali umskimi sposobnostmi ali
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s pomanjkanjem izkusenj ali znanja, ¢e so pod nadzorom odrasle
osebe ali so bili poduceni o uporabi aparata na varen nacin ter
razumejo morebitne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati s to
napravo. Cis¢enja in vzdrzevanja, ki ga izvajajo uporabniki, ne smejo
izvajati otroci, razen v starosti 8 let ali ve¢, ki so pod nadzorom
starejSih oseb. Otroci, mlajsi od 8 let, morajo biti oddaljeni od
naprave in njenega napajanja.
Do not immerse in water! — Ne potapljajte v vodo!

NAPOTKI ZA UPORABO

Pred prvo uporabo
Vzemita aparat iz embalaze in ves embalazni material in folijo shranite za prihodnjo uporabo.
Preverite, da je aparat kompleten in neposkodovan.
Pred prvo uporabo pomijte posodo penilnika in opremo, kot je opisano v poglavju »Vzdrzevanje in
iscenjex.

Izbira/sestavitev pravega nastavka

Penjenje ali penjenje in gretje: Gretje mleka: mesalo brez stepala Priprava vroce ¢okolade: mesalo
penilnik brez stepala ¢okolade. ¢okolade in penilnika. s stepalom cokolade, brez penilnika

Tabela funkcij

Nastavek Funkcija Koli¢ina mleka Do!zm.a Temperatura
trajanja mleka
Penjenje in gretje 150 ml 150-290 s 60-75°C
Penjenje 150 ml 120s -
Gretje mleka 300 ml 200-450's 55-70°C
Priprava vroce cokolade ) 300ml+60g 200-450's 55.70°C
v prahu ¢okolade v prahu
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Priprava vroce ¢okolade iz 300ml+60g

¢okoladne tablice ¢okoladne tablice 200-450's 60-75°C

Dolzina trajanja je odvisna od zacetne temperature mleka in pene. Zgoraj navedene dolZine trajanja so bile
testirane s temperaturo mleka 5-10 °C in sobno temperaturo okoli 25 °C.

Penjenje in gretje

1.
2.

>

Namestite penilnik na drzalo stepala.

V penilnik nalijte mleko. Prepricajte se, da vsebnost mleka ne prekoraci oznake za najvecjo zmogljivost
znotraj posode.

Pritisnite gumb za penjenje vro¢ega mleka S% dokler se ne prizge rdeci kazalec SSS

Mesalo v posodi se zacne vrteti in grelna plosca se zacne segrevati. Rdeci kazalec sveti.

Ko za¢ne kazalec 5 sekund utripati, dvignite posodo. Rdeci kazalec se samodejno ugasne in penilnik konca

penjenje vro¢ega mleka. Nato lahko spenjeno mleko izlijete iz posode.

Penjenje (brez gretja)

1.
2.

»

6.

Namestite penilnik na drzalo stepala.

V penilnik nalijte mleko. Prepricajte se, da vsebnost mleka ne prekoraci oznake za najvec¢jo zmogljivost
znotraj posode.

Pritisnite gumb za penjenje hladnega mleka = -, dokler se ne prizge modri kazalec .'id

Metlica v posodi se zacne vrteti. Modri kazalec sveti.

Ko za¢ne kazalec 5 sekund utripati, dvignite posodo. Modri kazalec se samodejno ugasne in penilnik kon¢a

penjenje hladnega mleka.

Nato lahko spenjeno mleko izlijete iz posode.

Gretje mleka (brez penjenja)

1.

Hw

6.

Uporabite mesalo brez penilnika - vzmet penilnika je treba sneti z drzala in na njeno mesto namestiti

mesalo.

V penilnik nalijte mleko. Prepricajte se, da vsebnost mleka ne prekoraci oznake za najvec¢jo zmogljivost
znotraj posode.

Pritisnite gumb za penjenje vro¢ega mleka S%, dokler se ne prizge rdedi kazalec SSS

V tem trenutku se mesalo v posodi za¢ne vrteti in grelna plosca se za¢ne segrevati. Rdeci kazalec sveti.

Ko za¢ne kazalec utripati, dvignite posodo. Rde¢i kazalec se ugasne in penilnik kon¢a mesanje segretega

mleka.

Nato lahko segreto mleko izlijete iz posode.

Priprava vroce ¢okolade

1.

w

Po pravilni namestitvi stepala cokolade v skladu z zgornjimi napotki v posodo nalijte 300 ml polnomastnega
mleka in 60 g ¢okoladne tablice.

Pritisnite in pridrzite gumb za penjenje vro¢ega mleka §§§, dokler kazalec ne zasveti rdece SSS

Ko se stepalo zacne vrteti, grelna plosca zacne visati temperaturo, dokler rdeci kazalec ne za¢ne utripati.
Kazalec bo utripal 5 sekund. Nato dvignite posodo in rdeci kazalec se bo ugasnil. Po kon¢anem mesanju
vroco ¢okolado nalijte v skodelico.

Nacin pripravljenosti
Ce pritisnete na katerikoli gumb pri odstranjevanju posode s podstavka, bo penilnik ostal v nacinu
pripravljenosti. Modri in rdeci kazalec bosta soc¢asno utripala 5 sekund.
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NASVETI

Naslednji nasveti vam bodo pomagali pri izdelavi bogate mlecne pene.
Pri delu penilnika mleka je treba takoj pripraviti kavo ali vroco ¢okolado.
Za izdelavo mle¢ne pene je najbolje uporabiti polnomastno mleko (z vsebnostjo mas¢obe nad 3 %).

Ta penilnik lahko peno ustvari iz hladnega mleka. Pri delu aparat vseeno oddaja majhno koli¢ino toplote,

zaradi katere mleko ne bo tako hladno kot pre;j.
Mleko je mogoce segreti na najve¢ 60-70 °C, kar je idealna temperatura za pripravo kave.

Penilnik in njegovi nastavki so razmeroma mali. Zato je treba aparat shranjevati na varnem mestu, da bi

preprecili izgubo ali nevarnost za zdravje otrok.
Po vsaki uporabi je treba penilnik pravocasno ocistiti. Za brisanje pene uporabite suho krpo.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava

Vzrok

Resitev

Kontrolna lucka ne
sveti, penilnik ne
dela

Priklju¢ni kabel ni pravilno prikljucen.

Pravilno prikljucite priklju¢ni kabel
v vti¢nico.

Slab stik med penilnikom in podstavkom.

Penilnik pravilno namestite na
podstavek.

Elektri¢na vti¢nica ni pod napetostjo.

Poskusite z uporabo druge vticnice.

Napaka aparata.

Poiscite servis.

Po zagonu je penilnik
nehal delovati

Previsoka temperatura penilnika.

Izperite s hladno vodo.

Penilnik se je poSkodoval zaradi potopitve
v vodo.

Poiscite servis.

Motor ne deluje

Penilnik po uporabi ni bil ocis¢en, mleko
je zamasilo mehanizem.

Odistite in razmigajte gred motorja
z roko.

Poskodovan motor.

Poiscite servis.

Gretje ne deluje

Napaka aparata.

Poiscite servis.

Prismojeno mleko

Nepravilno doziranje mleka

Uporabite pravo koli¢ino mleka

Penilnik je bil veckrat uporabljen brez
pomivanja.

Cistite po vsaki uporabi.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Pred cis¢enjem vedno odklopite vti¢ priklju¢nega kabla iz vti¢nice in aparat pustite, da se povsem ohladi! Pred
¢iscenjem snemite penilnik s polnilnega podstavka. Podstavka nikoli ne potapljajte v vodo!

TE

Posoda penilnika: Ocistite neposredno po vsaki uporabi. Stene pomijte z milnico ter fino krpo. Nato
obrisite do suhega.

Pokrov: Snemite pokrov in silikonsko tesnilo s penilnika. Izperite z vodo.

Zunanja povrsina: Cistite s suho krpo. Nikoli ne uporabljajte agresivnih Eistilnih sredstev, trdih najlonskih
ali zi¢nih krtac, ki bi lahko poskodovali povrsino. Za ¢iscenje nikoli ne uporabljajte kovinskih in ostrih
predmetov ali praha za brusenje.

Nastavki: Odstranite jih iz penilnika in jih izperite s toplo vodo. Posusite jih in jih shranite na varno mesto.

HNICNI PODATKI

Gretje mleka 300 ml
Stepanje mleka 150 ml
Nazivna napetost: 220-240 V~ 50/60 Hz
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Nazivna moc: 550 W

IZKORISCANJE IN ODSTRANITEV ODPADKOV

Embalazni papir in karton — odstranite med lo¢evalne odpadke. Folija, PE vrecke, plasti¢ni deli - v locevalne posode za plastiko.

ODSTRANJEVANJE IZDELKA NA KONCU ZIVLJENJSKE DOBE

Odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih naprav (velja v drzavah ¢lanicah EU in drugih evropskih

drzavah, kjer velja zakon o loc¢evanju odpadkov)

Prikazan simbol na izdelku ali embalazi pomeni, da naj se z izdelkom ne ravna kot z gospodinjskimi odpadki.

Izdelek izrocite v zbirno mesto namenjeno za reciklaZo elektri¢nih in elektronskih naprav. S pravilno odstranitvijo

izdelka preprecite negativne vplive na ¢lovesko zdravje in Zivljenjsko okolje. Reciklaza materialov pripomore

k zas¢iti naravnih virov. Ve¢ informacij glede reciklaze tega izdelka dobite na lokalnem uradu, podjetju, ki se I
ukvarja s predelavo odpadkov ali pa v prodajalni, kjer ste kupili izdelek. 08/05

Ta izdelek izpolnjuje zahteve direktiv EU o elektromagnetni zdruZljivosti in elektri¢ni varnosti
ter problematiki tezkih kovin v elektri¢nih in elektronskih napravah. Nadalje izpolnjuje ustrezne
energetske in higienske zahteve za neposredni stik z Zivili.

Navodila za uporabo so na razpolago na spletnih straneh www.ecg-electro.eu.
Pridruzujemo si pravico do spremembe besedila in tehni¢nih parametrov.
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UREDAJ ZA PRAVLJENJE MLECNE PENE

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu upotrebu!

Paznja: Mere predostroznosti i uputstva ne pokrivaju sve moguce
situacije i opasnosti do kojih moze doci. Korisnik treba da bude
svestan da faktore bezbednosti kao $to su oprezno, pazljivo i razumno
rukovanje nije moguce ugraditi u proizvod. Stoga sam korisnik ovog
uredaja treba da osigura prisutnost tih bezbednosnih faktora. Nismo
odgovorni ni za kakvu Stetu koja se desi tokom prevoza, nepravilnim
koris¢enjem, kolebanjem napona, modifikovanjem ili zamenom bilo
kog dela uredaja.

Da ne bi doslo do pozara ili povrede od udara elektri¢cne struje,
prilikom upotrebe elektri¢nih uredaja uvek treba postovati osnovna
bezbednosna uputstva, medu kojima su i sledeca:

1. Proverite da li napon struje u vasoj uti¢nici odgovara onom koji je
navedennaoznacivaseguredajaidalijeuti¢nicapravilnouzemljena.
Uti¢nica mora biti ugradena prema zahtevima elektrotehnickih
standarda.

2. Ne upotrebljavajte uredaj ako je napojni kabl ostecen. Bilo kakva

popravka, sto se odnosi i na zamenu kabla, mora biti poverena

stru¢nom servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac uredaja
kako ne bi doslo do opasnosti od elektricnog udara!

Uredaj zastitite od dodira sa vodom ili drugim te¢nostima da ne bi

doslo do elektri¢nog udara.

Uredaj nemojte koristiti na otvorenom, kao ni u vlaznim prostorima.

Ne doticite kabl za napajanje niti uredaj mokrim rukama. Postoji

opasnost od elektri¢cnog udara.

Ne ukljucujte uredaj i ne upotrebljavajte komande mokrim rukama.

6. Preporuc¢ujemo da uredaj ne ostavljate sa kablom za napajanje
uklju¢enim u struju. Pre bilo kakvog zahvata na odrzavaniju, iskljucite
napajanje iz mreze. Utikac¢ ne izvlacite iz uti¢nice povlacenjem za
kabl. Kabl odvojte od mreZe tako Sto cete uhvatiti za utikac i izvuci

ga.

w
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7. Prilikom iskljucivanja, prvo "iskljuite uredaj’, a onda odspojite
utikac iz uti¢nice. Uvek iskljucite uredaj iz uti¢nice kad se ne koristi.

8. Uredajnemoijtekoristiti udruge svrhe osim onih kojima je namenjen.

9. Kablse mora pruzatitako da ne dolazi u dodir sa vru¢im predmetima
i ne prolazi duz ostrih ivica.

10.Koristite samo originalni pribor.

11.Uredaj ne sme biti ostavljen da radi bez nadzora.

12.Budite posebno pazljivi ako se u blizini, dok koristite ovaj ureda;j,
nalaze deca. Da biste ih zastitili od elektricnog udara, nikad ne
ostavljajte decu da sama rukuju aparatom. Uredaj postavite na
mesto kde deca nece imati pristup k njemu. Pazite da kabl za
napajanje ne visi.

13.Uredaj ne stavljajte ga na vruéu povrsinu i ne upotrebljavajte ga
u blizini izvora toplote (npr. pecnica).

14.Uredaj koristite samo na nacin koji je propisan ovim uputstvom.
Proizvodac nije odgovoran za Stetu koja moze nastati nepravilnom
upotrebom ovog uredaja.

15.Uredaj nije prikladan stavljanje u hladnjak ili zamrzivac i ne treba ga
prati u masini za pranje sudova.

16.Ne pokrecite uredaj ako unutra nema mleka.

17.Ne dirajte vrtece delove, postoji opasnost od ozleda.

18.Nemojte prepuniti, ako je kapacitet premasen, mozda ce se pena
preliti

19.Uredaj za pravljanje mecne pene koristite samo sa isporu¢enom
bazom.

20.Nikada ga ne koristite na neravnim povrsinama. Pazite da aparat
bude postavljen na vodoravnoj, ravnoj i stabilnoj povrsini, nemojte
koristiti proizvod u sudoperima, sudovima za odkapavanje ili
drugim neravnim mestima.

21.Uredaj je iskljuCivo namenjen za upotrebu u domacinstvu.

22.Ne postavljajte uredaj na zid ili na druge uredaje. Ostavite najmanje
10 cm slobodnog prostora na zadnjoj i boc¢noj strani i 10 cm
slobodnog prostora iznad uredaja. Ne stavljajte nikakve predmete
na ureda;j.
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23.Decauzrastaod 8godinaivise, osobe smanjenihfizickihilimentalnih
sposobnosti, ili osobe sa nedostatkom iskustva smeju da koriste
ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom ili ih je iskusnija osoba
uputila u bezbedno koriS¢enje i razumeju sve opasnosti povezane
sa tim koris¢enjem. Deca se ne smeju igrati ovim uredajem. Poslove
CiS¢enja i odrzavanja koje obavlja korisnik ne smeju da obavljaju
deca, osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. Deca mlada
od 8 godina moraju da se drze dalje od uredaja i izvora napajanja.

Do not immerse in water! - Nemojte potapati u vodu!
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Pre prve upotrebe
Raspakirajte aparat i sacuvajte svu ambalazu i folije za buducu upotrebu.
Proverite da li je aparat kompletan i neostecen.
Pre prve upotrebe, operite posudu uredaja i pribor kao sto je opisano u poglavlju "Odrzavanje i ¢is¢enje".

Odabir / sastavljanje ispravnog nastavka

Penenje ili penjenje Grejanje mleka: me3alica bez Priprema gorke cokolade:
i zagrejavanje: uredaja za miksera ¢okolade i uredaja za me3alica sa mikserom ¢okolade, bez
pravljenje pene bez miksera pravljenje pene. uredaja za pravljenje pene
¢okolade.
Tabla funkcija
Nastavak Funkcija Koli¢ina mleka Trajanje Temperatura
mleka
Penenje i zagrejavanje 150 ml 150-290's 60-75°C

Penjenje 150 ml 120s -
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Grejanje mleka 300 ml 200-450's 55-70°C

Priprema vruce ¢okolade iz 300ml+60g

praha ¢okolade u prahu 200-450's 25-707C

Priprema vruce ¢okolade iz 300ml+60g

¢okolade u tabli ¢okolade u tabli 200-450's 60-75°C

Ovisno o pocetnoj temperaturi mleka i pene, trajanje moze varirati. Gore navedena trajanja ispitivana su na
temperaturi mleka od 5-10 °C i sobnoj temperaturi od oko 25 °C.

Penenje i zagrejavanje

1.
2.

>

Namestite uredaj za pravljenje pene na drzac¢ miksera.

Ulijte mleko u penjac. Pazite da sadrzaj mleka ne prelazi granicu maksimalnog kapaciteta

u posudi.

Pritisnite taster za penjenje vru¢eg mleka (5% sve dok crveni indikator ne zasvetli SSS

Mesalica u posudi pocinje da se okrece i vruca ploca se zagrejava. Svetli crveni indikator.

Kad indikator poc¢ne da trepcée u trajanju 5 sekundi, podignite posudu. Crveno indikatorsko svetlo
automatski se gasi, a uredaj za pravljenje pene zavrsava penjenje vru¢eg mleka. Zatim iz posude mozete
da izlijete napenjeno mleko.

Penenje (bez grejanja)

1.
2.

»

6.

Grijanje mleka (bez penjenja)
1.

6.

Namestite uredaj za pravljenje pene na drzac¢ miksera.

Ulijte mleko u penjac. Pazite da sadrzaj mleka ne prelazi granicu maksimalnog kapaciteta
u posudi.

Pritisnite taster za penjenje hladnog mleka =, sve dok plavi indikator ne zasvetli .'id

Metlica u posudi pocinje da se okrece. Svetli plavi indikator.

Kad indikator po¢ne da trepce u trajanju 5 sekundi, podignite posudu. Plavo indikatorsko svetlo automatski -
se gasi, a uredaj za pravljenje pene zavrsava penjenje hladnog mleka.
Zatim iz posude mozete da izlijete napenjeno mleko.

Upotrebite mesalicu bez uredaja za pravljenje pene - oprugu penjaca morate ukloniti sa drzaca
i postaviti mesalicu na svoje mesto.

Ulijte mleko u penjac. Pazite da sadrzaj mleka ne prelazi granicu maksimalnog kapaciteta

u posudi.

Pritisnite taster za penjenje vru¢eg mleka %S sve dok crveni indikator ne zasvetli SSS

U ovom trenutku mesalica u posudi pocinje da se okrece i grijaca ploca se zagrijava. Svetli crveni indikator.
Kad indikator poc¢ne da trepce podignite posudu. Crveno indikatorsko svetlo se gasi, a uredaj za pravljenje
pene zavrsava mesanje vru¢eg mleka.

Zatim iz posude mozZete izliti vruce mleko.

Srpski
Crnogorski

Priprema vruce ¢okolade

1.

Nakon $to ste pravilno podesili mikser ¢okolade prema uputama gore, u posudu ulijte 300 ml punomasnog
mleka i 60 g ¢okoladne table.

Pritisnite i pridrzite taster za penjenje vruceg mleka S@S, sve dok crveni indikator ne zasvetli SSS

Cim se mikser po¢ne vrteti, grijaca plo¢a pocinje povecavati temperaturu dok crveni indikator ne po¢ne
blicati.
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4.

Indikator e treptati 5 sekundi. Zatim podignite posudu i crveni indikator ¢e se ugasiti. Nakon mesanja
ulijte vrucu ¢okoladu u salicu.

Stanje pripravnosti

Ako

pritisnete bilo koji taster dok vadite posudu iz baze, uredaj za pravljenje mlecne pene ce ostati u stanju

pripravnosti. Plavi i crveni indikatori treptat e istovremeno 5 sekundi.

SAVETI I TRIKOVI

Slededi saveti pomoci ¢e vam da napravite ukusnu penu od mleka.

Kada radite sa penjacem mleka, potrebno je odmah pripremiti kafu ili vru¢u ¢okoladu.

Za proizvodnju mle¢ne pene najbolje je koristiti punomasno mleko (sa udelom masti ve¢im od 3%).

Ovaj uredaj za pravljenje pene moze da stvori penu od hladnog mleka. Tokom rada, medutim, aparat
emitira malu koli¢inu toplote, zahvaljujuci kojoj mleko nakon penjenja nece biti hladno kao pre.

Mleko moze da se zagreje na najvise 60-70 °C, sto je idealno podrucje temperature za kuvanje kafe.
Uredaj za pravljenje pene i njegovi nastavci relativno su mali. Stoga je potrebno uredaj Cuvati na
bezbednom mestu kako bi se sprecio njihov gubitak ili opasnost po zdravlje dece.

Nakon svake upotrebe uredaj za pravljenje pene se mora ocistiti na vieme. Suvom krpom pobrisite penu.

OTKLANJANJE POTESKOCA

Problem Uzrok Savet

Svetlo je isklju¢eno, Kabl za napajanje nije ispravno priklju¢en. | Ispravno prikljucite kabl za napajanje

aparat ne radi u uti¢nicu.
Los kontakt izmedu aparata i baze. Pravilno postavite uredaj u bazu.
Elektri¢na uti¢nica nije pod naponom. Probajte drugu uti¢nicu.
Kvar uredaja. Obratite se servisu.

Nakon pokretanja Temperatura aparata je previsoka. Isperite hladnom vodom.

J;jeaarzzriatje prestao Aparat je ostecen uranjanjem u vodu. Obratite se servisu.

Motor ne radi Aparat nije ocis¢en nakon upotrebe, Odistite i protresite osovinu motora
mleko je zacepilo mehanizam. rukom.
Ostec¢en motor. Obratite se servisu.

Grejanje ne radi Kvar uredaja. Obratite se servisu.

Sagorelo mleko Nepravilno doziranje mleka Koristite pravu koli¢inu mleka
Aparat se koristi vise puta bez pranja. Ocistite nakon svake upotrebe.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Pre ciscenja, uvek iskljucite mrezni kabl i ostavite da se aparat potpuno ohladi! Pre ¢is¢enja, uklonite aparat sa
napajanja. Nikada ne uranjajte bazu aparata u vodu!

82

Pena kontejner: Ocistite odmah nakon svake upotrebe. Operite sapunom i mekom krpom. Zatim obrisite
na suvo.

Poklopac: Skinite poklopac i silikonsku brtvu sa aparata. Isperite vodom.

Spoljna povrsina: Ocistite suvom krpom. Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za cisc¢enje, tvrde
najlonske ili zicane cetke koje bi mogle ogrebati povrsinu. Za ¢iS¢enje nikada ne koristite metalne i ostre
predmete ili abrazivne praske.

Nastavci: [zvadite ih iz aparata i isperite toplom vodom. Osusite i uvajte na sigurnom mestu.
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TEHNICKI PODACI

Grejanje mleka 300 ml

Mucenje mleka 150 ml

Nominalni napon: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominalna snaga: 550 W

UPOTREBA | ODLAGANJE OTPADA

Papirni otpad i kartonsku ambalazu predajte u reciklazna dvorista. Foliju za pakovanje, kese od polietilena i plasti¢ne delove
odlozite u kontejnere za plastiku.

ODLAGANJE PROIZVODA NAKON ISTEKA RADNOG VEKA

Odlaganje otpada elektricne i elektronske opreme (primenljivo u drzavama ¢lanicama EU i drugim

evropskim zemljama koje su uspostavile sisteme razvrstavanja otpada)

Oznaka koja je navedena na proizvodu ili na ambalaZi oznacava da se proizvod ne sme odlagati kao ku¢ni otpad.

Proizvod odlozite na mesto odredeno za recikliranje elektricne i elektronske opreme. Ispravnim odlaganjem

proizvoda sprecavate negativne uticaje na zdravlje ljudi i okolinu. Reciklazom materijala pomazete ocuvanju

prirodnih resursa. Dodatne informacije o recikliranju ovog proizvoda pruzice vam lokalne vlasti, organizacija za [
preradu ku¢nog otpada ili prodajno mesto na kom ste kupili proizvod. 08/05

Ovaj proizvod je uskladen sa direktivama EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti i elektri¢noj
bezbednosti te po pitanju teskih metala u elektri¢noj i elektronickoj opremi. Nadalje, udovoljava
relevantnoj energetskoj efikasnostii i higijenskim zahtevima za direktan kontakt sa hranom.

Uputstvo za koris¢enje dostupno je na veb-stranici www.ecg-elektro.eu.
Zadrzano je pravo na izmenu teksta i tehnickih parametara.
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EMnvika I

ZYZIKEYHTIA AOPOrANAA

OAHrIEZ AZQANEIAX

Awafaote mpooeKTIKA Kat UAAgTe yia peANovTtikn xprion!

Mpos&idomoinon: Ta pétpa kat ot 0dnyieg ao@AaAelag ou TepLEXOVTAL
oTo TapoV eyxelpidlo dev mephapBdavouv OAeC TIC GUVOAKEG Kal TIG
duvnTikég meploTdoelc. O xprioTNG TTPEMEL VA KATAVOROEL OTL N KOIVA
AoyIKR, N TPOocoxN Kal n @povTida gival otolxeia mou dev umopouv va
EVOWHATWOOUV O€ KaVEVA TIPOIOV. ZUVETIWGE, AUTA Ta OTOIXE(Q TTPETEL
va Slao@alloTolv amd Tov XPrRoTn Tou Aeitoupyei kat xelpiletal
TNV €V AOyw ouokeun. Agv @époupe euBOvVN yla evdexoueveg (nuieg
TTOU TMPOKARBNKAV KATA TN HETAPOPA 1 AOyw €0@AAUEVNS Xprong,
Slakupdvoswy Tdong 1 Tpomomnoinong 1 UETATPOTAG OTTOIOUSATIOTE
MEPOUG TNG OUOKEUNC.

Ma mpootacia évavtl kKivduvou mupkayldg | nAektpomnAnéiac, mpémel

va Aappavovtal Bactkég mPo@UAAEELC KATA TN XPrON TwV NAEKTPIKWY

OUOKEVWV, CUUTTEPINAUBaVOUEVWY TwV akdAouBwv:

1. BeBawBeite 611 n 140N T™NG MAPOXNG PEVUATOG OTOV XWPO OOG
QVTIOTOIXEL OTNV TAON TTOU AVAPEPETAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,
kaBwg kat 611 n mpila gival yeiwpévn owotd. H mapox peupatog
TIPETEL VA €lval €YKATEOTNUEVN OUMPWVA HE TOUG LOXUOVTEG
KAVOVIOUOUC Kal Ta TTPOTUTIA YIa NAEKTPIKEC eykaTaoTAoEIC (EN).

2. Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TTOTE TN GUOKELN €AV TO KAAWSIO PEVUATOC EXEL
BAAPec.'ONeGO1EMOKEVEG, GUUTTEPIAAUBAVOHEVWV TWV AAAAYWV
KaAwdiwv, mpénel va Sieayovtal oe emayyeAHATIKO KEVTPO
emMoKevwV! Mnv a@alpeite Ta MPOCTATEVTIKA KAAUUHATA Ao
TN GUCKEUN- umap)el Kivduvog nAektpomAnéiag!

3. Mpo@uAd&te TN ocuokeun amd ameuBeiag emagn Ue vepo 1 dAAa
UYPA yla va anoTpéPete evOexOuevn NAekTpomAntia.

4. Mnv XPNOLUOTIOIEITE TN OCUCKEUN O€ EEWTEPIKOUE XWPOUG I OE LYPO
neptBarov. Mnv ayyilete To KOAwSIO PEVPATOC 1} TN CUCKEUN ME
uypa xépta. Kivbuvog nAektpominéiac.

5. Mnv ouvdéeTe TN GUOKEUN OTO PEVUA KAl PNV XPNOIUOTIOLEITE TOUC
MNXAVIOUOUE EAEYXOU HE LYPA XEpLa.
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6. 20G OUVIOTOUME va UNV Q@AVETE TN OUOKEUNR Xwpic emifAeyn
otav eival ouvdedepévo 1o KaAwdlo pelpatog. AMoouvoéoTe TO
kKaAwdlo amod tnv npila pevuatog mplv amd omoladAmoTe pyaaia
ouvtnPNoNG. Mnv armoouvdéete To KAAWSI0 peLATOC amd TNV TTPila
Tpafwvtac Biata to KaAwdio. AmoouvdéaTe To KAAWSIO PEVUATOC
amno Tnv mpila mavovtag To @IG.

7. Otav BéAete va amOCUVOECETE Tn OUCKEUN, QATIEVEPYOTIOINOTE
TNV TIPWTA Kal Katomv anmocuvdéote 1o @I¢ and tnv nipila. Na
QTTOCUVOEETE TTAVTA TN OUOKEUH OTav OgV XpnolomolEiTal.

8. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN YId AANOUG OKOTIOUC €KTOC amd
auTtoUG Yla Toug omoioug mpoopiletal.

9. Mnv a@nvete 10 KAAWSIO PEVPATOC Va ayYilel KAUTEC EMQPAVELEC i
va SlEpxeTal EMAVW A0 KOPTEPECG AKUEC.

10.Na xpnotpomoleite poévo yviola agecoudp.

11.H ouokeun dev npénel va a@rvetal Xwpig emiBAePn 6Tav AelToupysei.

12. AwoTe 181aitepn mpoaooyr 4Tav XPnNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUH KOVTA
o€ maidid. Mnv emtpénete moTé ota maldid va XPNOoILOTIOIoUV péva
TOUC TN CUOKEUN VIO VA TO TTIPOOTATEPETE ATIO EVOEXOMEVO KivOUVO
nAektpomAnéiac. TomoBetoTe TN OUOKELN Yla appPOyala UOvVo
o€ onpeia ota omoia 6ev UMOPOUV va AmoKTHoouv poofacn ta
maidld. Mnv agrvete To KOAwSIO va KPEPETAL TTAVW aTTO TNV AKPEN
Tou Tpameliov 1} TOU TTAYKOU pyaciag émmou BpioKeTal N CUGKEUN.

13. Mnv TomoBETEITE TN CUOKELH EMAVW OE KAUTH EMIPAVELD KAL UNV TNV
XPNOlUoTOLEITE KOVTA O€ TTNYEC BEpUOTNTAC (M.X. £0TiEC Koulivag).

14.Na XpnOIJOTIOIEITE TN OUOKEUN HOVO CUPPWVA UE TIG 0dnyieg
oTo Tapodv eyxelpidlo. O kataokevaotng Oev @épel euBuvn yia
evdexOueveg (NUIEC TTOU TIPOKANBNKAV AOyw akaTAAANANG XPHong
TNG CUOKEUNC.

15.H ouokeun dev eival kKatdAAnAn yla tomoBétnon oto Yuyeio i oTov
Katauktn Kat dev purmopei va AUBE 0To MALVTAPIO TATWV.

16.Mnv Bétete o€ Aertoupyia T OUOKELR Yia agpoyala otav Oev
TIEPLEXEL YAAQL.

17.Mnv ayyilete Ta MEPIOTPEPOUEVA €EAPTAMATA, UTIAPXEL KivOUVOC
TPAUMATIOUOV.
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18.Mnv yepiCete umepPoOAIKA Tn OUOKEUR: €dv  umepPeite T
XWPENTIKOTNTA TOU S0xEIOU, TO aPPOYANd UTTOPEL va UTTEPXEINITEL.
19.Na XpnOIUOTIOIEITE TN OUCKEUN YId aQPOYOAd HOVO ME TNV

mapexopevn Baon.

20.Mnv XpNOIUOTIOIEITE TTOTE TN CUCKEUN YIO a@POyala O avwpain
emeavela. BeBaiwbeite 611 n cuokeun givat tomoBetnuévn emdivw o€
Mia op1{ovTIa, OHaAn Kat oTaBePn EM@PAVELQ KAL LNV XPNOIUOTIOLEITE
TO TIPOIOV péoa o€ VePOXUTN, diokoug oTANAENG i AAAEC AVWUIAAEC
ETTIPAVELEC.

21.H ouokeun mpoopiletat yla oIKiakm xpnon.

22.Mnv TomoBeTEiTE TN CUOKEUA OTOV TOIXO N EMAVW 0 AANEG CUOKEUVEG.
Agriote Touhdxlotov 10 eK. EAeUBEPOUL XWPOU OTNV THoWw TAELPA
Kat ota AdQyLa, Kat 10 gk. EAeUBEPOL XWPOU EMAVW ATIO T CUCKEUN.
Mnv TomoBeteite avTIKEipuEVaA EMAVW OTN CUOKEUN.

23.H ouokeun gival oxedlaopévn yia xprion amd maidid nAikiag 8 etwv
Kal Avw Kal ATOUA ME MEIWHEVEC QUOIKEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG, N
ENEIPN EUTTEIPIAC KAl YVWOEWY, EQOCOV eMPBAEMOVTAL ATTO EVAAIKA
 €XOUV EKMAIOEVTEI VA XPNOILOTIOIOUV TN CUCKEUN UE AOQAAELD
Kal Katavoouv Toug duvntikoU¢ Kivouvouc. Ta mmaidid Sev mpémel
va mai(ouv pe TN cuokeur. O kaBaplopodg Kal n ouvthPNon Tou
npaypatomnoleital amd tov Xprotn dev mpémnel va yivetal amod maidid,
EKTOC €AV €ival peyaAUTepa Twv 8 €TWV Kal empBAémovTal. Ta maidid
KATw Twv 8 etwv Oev mpémel va mANold{ouv Tn CUCKEUN Kal Thv
apoxn PELUATOC.

Do not immerse in water! - Mnv Bu@i{ete o€ vepa!

XPHZH THZ ZYZKEYHX

I1p|v amoé TNV mMPWTN Xpnon
ATIOCUOKEUAOTE TN OUOKEUN KAl QUAGETE ONA TA UNIKA Kal TIG HEUPPAVEG CUOKELATIAG Yla HEAOVTIKN
xenon.
ENéy&te edv n ouokeun ivat TApNG Kat Akt
MA\Uvete To doxeio kal Ta afeooudp TNG CUOKEUNG yla a@pdyala Tplv amd TV mpwTn XPnon, omwg
TIEQLYPAPETAL OTO KEPAAALO «TUVTHPNON Kal KAOBAPIOHOG».
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Emoyr/eyKatdotacn Tou cwoToU TPOCAPTHHATOC

Mapaokeun a@pov yahaktog pe | Zéotapa yahakrog: avadsutpac Mapaockeur {e0Tr¢ coKOAATAG:
Xwpic {éotapa: e€ApTnUa yld agpd Xwpig TO XTUTINTHPL COKOAGTAG KAl avadeuThPaG HE TO XTUNTrpL

XWPIG TO XTUTTNTAPL COKOAATAC. To €€APTNUA yia appd. ooKoAdTAC, XWPIG To E€ApTNHA YIa
appod
MNivakag A&ttoupyiag
. . MNocdétnta . Oeppokpacia
Mpocaptnpa Nerroupyieg yéAakToc Awapkela yahaktog
nflpGOKSUr] ’ agpou 150 ml 150-290 60-75 °C
y@Aaktog kat (éotapa Seut.
I'InglOKsur] aepou 150 ml 120 Sevrt. -
YAAQKTOG
, ) 200-450 .
Z¢oTtapa yANaKTog 300 ml Seut. 55-70°C
) ) 300 ml + 60 yp.
I'Iapaoleur] .y CeotAic GOKONATAC O 200-450 55-70°C
OOKOAATAC amo okdvn X Seut.
okovn
MNapaokeun Ceotng | 300 ml + 60 yp.
. . . . 200-450 o
ookoAdtag amd  pmdpa ooKoAdTag o€ Seut 60-75°C
ookoAdTag pmdpa ’

Avaloya Pe TNV apyIkr BEpUOKPAGCIa TOU YEAAKTOG KAl TOU agpou, N XPOoVIKN Stdpkela prmopei va Stagépel. Ot
SOKIUEG yia Ta Tapamdvw oTolxeia éyvav e Beppokpacia yalaktog 5-10 °C kal Beppokpacia Swuatiov dvw
Twv 25 °C.

MNapaokeun a@pov yalakTtog kat {éoTapa

1.
2.

w

Eykataotiote 1o €dpTnua yla appod OTOV POPEa YIa TO XTUTINTAPL.
BdAte ydha otn ouokeun yia agpoyola. BeBaiwbeite 6Tt n moodtnta Tou yahaktog Sev umepPaivel v
€veIfn PHéyloTng xwpnTikOTNTAG OTO E0WTEPIKO TOU SoxEioU.

MNatriote To Koupri yia (0T appoyala S% HEXPL VA avAYEL N KOKKIVN €vEelEn SSS

O avadeutripag péoa oto Soxeio apyilel va mMePIOTPEPETaL Kal n em@dvela Bépuavong va {eoTaivetal.
Avdfel n KOKKIvN EvEeLn.

‘Otav n évéei§n apyioet va avafoofrivel yla 5 SeutepOlenTa, onkwoTe To Soxeio. H KOKKivn évSeln ofrvel
auTOUATA KAl N CUOKEUNR Yla d@pOoyala ONOKANPWVEL TNV TTapackeur (e0Tol a@pol ydhaktog. Mmopeite
Katomv va adeldoeTe To appdyala amd to Soxeio.
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MNapackeun appov yalaktog (xwpic (éotapa)

1.
2.

3.
4.
5.

6.

EykataoTtioTe To €€dpTnpa yia appo OTOV POPEQA Yla TO XTUTINTAPL.
BdAte yaAa otn cuokeun yla appdyola. BeBaiwbeite 6T N moodTNTa TOU YAAAKTOG Sev umtepPaivel TV
€vdelfn PEYIoTNG XWPNTIKOTNTAG O0TO E0WTEPIKO TOU SOoxEiOU.

MaTAOTE TO KOUKTT y1a KPUO a@pAyald = HEXPL VA avAYEL N UMAE évEelén ﬁd

To xtunntrpt péoa oto Soxeio apyilel va meplotpé@etal. AvApet n umhe évoeién.

‘Otav n évdelén apyxioet va avapoofrvel yia 5 dsutepolenta, onkwote to Soxeio. H pumie évdelén ofrjvet
AUTOPATA KAl N CUOKEUN Y1 A@POYyala OAOKANPWVEL TNV TIAPACKEUT KPUOU a@PoU YAAAKTOG.

Mmopeite katomv va adeldoeTe To appoyala amo 1o Soxeio.

ZéoTapa YAAAKToG (Xwpig MapaoKeUN a@pou)

1.

2.

w

5.

6.

Xpnopomnolnote Tov avadeutripa XWpicTo e€ApTNUA yIa apPO — XPEIALETAL VA AQAIPETETE TO EAATAPLO
Tou e€0PTAMATOC YA APPSO ATTO TOV POPEA TOU KAl VA EI0AYETE TOV avadeuTtripa oTn B€on Tou.

BaAte yaha otn ocuokeun yia agpdyala. BeBawbeite 61t n mooodtnta tou ydhaktog dev umepPaivel Tnv
€VOEIEN PEYIOTNG XWPENTIKOTNTAG OTO ECWTEPIKO TOU SoXEiou.

Matriote To kKoupri yia {E0T6 appdyala SSSSS HEXPL VA aVAYEL N KOKKIVN €VEEIEn SSS

Y& autd To onpeio o avadeutrpag péoca oto Soxeio apxilel va TEPICTPEPETAL Kal N EMPAvela BEppavong
va {eotaiveTal. Avapel n KOKKivn €vOei€n.

‘Otav apyioet va avapoofrivel n évdeién, onkwote 1o doxeio. H KOKKvN évOel€n ofrvel Kat n CUCKEUN yia
a@pdyaha ohokANpwvel TNV avddeuon tou (eoTol YAAAKTOG.

Mmopeite katomv va adeldoete 1o (€016 YdAa and To doxeio.

MNapaockeun {e0TH¢ COKOAATAG

1.

A@OoU XpNOIUOTIOICETE OWOTA TO XTUTINTHPL COKOAATAG CUMPWVA LE TIG TTAapamavw odnyieg, mpoobéote
oto Soxeio 300 ml mApoug YAAaKTOG Kat 60 yp. UITAPAG COKOAATAG.

MatAoTe MApATETAUEVA TO KOUWTTE yia (E0TO appdyala % HéxpL va avapel n KOKKIvN €vaelén SSS
MOAIG apxioel va TTePIOTPEPETAL TO XTUTINTHPL, TO TAveN Bépuavong apxilel va avédvel Tn Bepuokpaaia
péxpt mou &ekiva va avafoofrivel n KOKKIvn €vOeién.

H évéeién Ba avafBoofrivel yia 5 deutepolenta. Katdmv onkwote 1o doxeio Kat n KOKKvn évéelén Ba
oBroet. Otav Tedewoel n avadeuon, adeldote Tn (€0Tr) GOKOAATA O€ éva GAUTLAvL.

Katraotaon avapovig

Eav

TaTAOETe omolodnmote Kouuri evdéow agalpeite to doxeio amd tn Bdon, n CUCKELR yla a@pPoyala

Oa mapapeivel og katdotaon avapovnc. H pmie kat n Kokkivn évéelén Ba avaBoofBrivouv Tautdxpova yia 5
SeutepdAenta.

YNOAEIZEIZ KAl MYZTIKA

Ola
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KOAouBeg umodeifelg Ba oag Bonbricouv va TIAEeTe AMOAAUOTIKSO apPOyala.

Mpémel va eTolpdlete Tov Kaé fj Tn (e0Tr) COKOAATA EVOOW AEITOUPYEL N CUOKEUN Yl a@POyala.

Mo va mapaokevAoeTe a@pdyala, givat KAAUTEPO va XpNnoloTolEiTe TARPEG YAAA (HE Atmapd dvw Tou 3%).
AUTH N CUOKEUN PTTOPE( VO TTAPAOKeLALel appdyaha amd Kpuo yaha. Qotdo0, n CUCKELH TTAPAyeL Aiyn
OepuodTNTa KATd TN AEITOUPYIa TNG, PE AMOTENECHA TO APPOYAAd VA NV €ival TOOO KPUO 000 OTNV ApXN
¢ Sadikaciag.

To yéAha pmopei va BeppavBei éwg Toug 60-70° C To TOAY, n omoia gival n 1davikn Beppokpacia yla Tnv
TIAPAOKEUT KAPE.

H ouokeun yla a@poyoala Kat T MPOcAPTAHATA TNG €XOUV OXETIKA HIKPO péyeBog. ' autd, mpémel va
amoOnKeVETE TN OUOKEUN O€ pla ao@alry B€on yla va amo@UyeTe anwAELEG 1 KIvEUVOUG yla TV uyeia
TTASIWV.

H ocuokeun yia appdyala mpémel va kabapiletal apéows PETA amd KABe xprion. Xpnolpomolnote éva
0oTEYVO TTAV( IO VO OKOUTTIOETE TOV aPpO.
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ANTIMETQMNIZH MPOBAHMATQN

MNpoBAnpa Artia Noon
H évéei€n Sev avdapel | To kaAdwdio pevpatog dev givat JuvdéoTe owoTd To KAAWSI0
Kal N GUOKEUN yia ouvdedepévo owotd oty mpia. pevupaTog oTnV mpida.
aepoyala dev . i . . . ] .
, Kakn emaer petagl Tng OUOKEUNG Yia MpocapTAOTE CWOTA TN CUCKEUN yla
Aertoupyei . . . ,
a@poyala Kat tng Baonc. a@poyala ot Bdon.
H mpiCa pevpatog Sev éxel pevpa. AOKIUAOTE VA XPNOLUOTIOIOETE Hia
AAAN mpida.
AuoAeltoupyia TG CUCKEUNG. MeTtagépeTé TNV o€ éva KEVTPO
ETIIOKEVWV.
H ouokeun ya H ouokeun yia agpdyala givat ZemNUVETE PE KPLO VEPOD.

a@poyaha Eekivnoe | umepBoAika {eotn.
va Aettoupyei, alNa

UETG OTapATNGE. Hlouckgun yla a(ppoyla)\a €made BAAPN Meraq)sesre NV o€ éva KEVTPO
Aoyw Bubiong o€ vepo. ETMIOKEVWV.
O kwvntrpag Sev H ocuokeun yia appdyaha dev KaBapiote Tn cuokeun Kat KATOTV
Aertoupyei KaBapioTnke HETA TN XPrion Kat To YAAa YUpPIOTE pE TO X€pL TOV A€ova
UITAOKAPIOE TOV PNXAVIGHO. peTadoong Kivnong Tou KivnTripa.
O kwvntrpag éxel BAARN. MeTa@EPETE TNV O€ €va KEVTPO
ETIIOKEVWV.
H 6¢ppavon 6ev AuoAertoupyia TNG CUCKEUNG. MeTagépeTé TNV O€ éva KEVTPO
Aertoupyei ETIOKEVWV.
Kapévo yaha AavBaopévn moooTnTa YAAAKTOG XPNOIHOTIOINOTE TN CWOTH MOCOTNTA
YAAQKTOG
H ouokeun yia agpdyaia Na tnv kabapilete petd amd kabe
Xpnotuomoribnke emavel\nppéva xwpig xenon.
va TAUOEL.

2YNTHPHZH KAl KAOAPIZMOX

Mpwv amd Tov kKaBapiopd, va amoouvdéete mAvTa To KAAwSIo pelATOG amd Tnv MPIfa Kal va a@hVETE TN
OUOKEUN VA KPUWOEL KaAA! AQaipE€OTe T CUOKELH Yia a@poyala amé tn Bdon mptv amd tov kabaptopd. Mnv
BuBilete moté Tn Baon péoa oe vepo!

- DAoxeio ocuokeung yia appoyala: Kabapiote apéowg petd amd kdbe xprion. Kabapiote ta tolxwpata
XPNOLLOTIOIVTAG VEPO E ATTOPPUTTAVTIKO Kal éva HaAakd mravi. Katdmiv oKouTioTe Kal OTEYVWOTE.

«  Kamaki: AQaip€oTe TO KAMAKL KAl TO OTEYAVWTIKO CGIAIKOVNG amd T CUOKEUN YId a@POYONd. ZEMNUVETE e
vepo.

- Efwrtepikn emeaveia: Kabapiote pe oteyvd mavi. Mnv xpnoldoroleite moté «okAnpd» mpoidvta
KaBapPIoHOU 1 CUPHATOBOUPTOECTTOU Ba HITOPOVUCAV VA YPATOOLVICOLV TNV EMPAVELD. Mnv Xpnolomoleite
TTOTE METAANIKA 1} AIXUNPA QVTIKEIPEVA 1) ATTOEEOTIKEG OKOVEC Yl TOV KABapIopO.

«  TMpooaptipata: AQalpéoTe Ao Tn CUOKEUN Yla a@pdyala Kat EEMAUVETE e (E0TO VEPO. TTEYVWOTE TA KAl
AMOONKEVOTE TA OE ACPANEC MEPOC.

TEXNIKA ZTOIXEIA

Oéppavon yaiaktog 300 ml

Mapaokeun agpou yadhaktog 150 ml
OvopaoTiki Téon: 220-240 V~ 50/60 Hz
OvopaoTikn €i0060¢ loxvog: 550 W
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XPHZH KAI AMTOPPIYH ANOBAHTQN

XapTi MEPITUAIYHATOG KAl AUAAKWTO XapTOVL — TapadwaoTe o€ onueio avakukAwong. Meuppdvn ouokeuaoiag, oakoUAeC PE,
TAQOTIKA OTOIKE( — TIETAETE 08 KAGOUG AVOKUKAWONG TAACTIKWV.

AMNOPPIYH NPOIONTQN XTO TEAOZ THX ZQHZ TOYX

Anoppupn nAeKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU e§O0MAIOHOU (1oXVEL o€ XWPEG péAN TNG EE Kat GAAEC Evpwmaikég

XWPEG MOV £Qapuoouv GUOTNHA AVAKUKAWONG)

To ameikovi{duevo cUPBONO GTO TIPOTBV 1} OTN CUCKEVATIA oNUaivel OTL To TPOIdV Sev TPEMeL va avTipeTwTiCeTal

w¢ ouvnBeg oklakd amoPAnTo. MapadwoTe To TPOIGV OTO TIPOPBAEMOUEVO ONUEIO yla TNV avaKUKAwGN
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTAIOHOU. ATIOTPEPTE TIG APVNTIKES EMIMTWOELG OTNV avBPWTIVn LYEIa Kal 0TO
TEPIBANOV AVAKUKAWVOVTAG OWOTA TO TIPOIOV 0ag. H avakUkAwon cupfBaMel otn S1atipnon Twv QUOIKWY

mOpwV. MNa TEPICCOTEPES TANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV AVAKUKAWON AUTOU TOU TTPOIOVTOG, EMIKOIVWVAOTE UE TIG 08/05
TOTIKEG APXEG, TOV TOTTIKO opyavioud eme€epyaciag amoppIUHATWY 1 TO KATACTNA aTmd TO OT0{0 AyopAsaTE TO

TIPOIOV.

NAEKTPOUAYVNTIKY) CUMPBATOTNTA KAL TNV NAEKTPLKT) A0PANELD, KABWG Kal e To {ATNUA TNG XPong
Bapéwv pETAMNwWY Ot NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTAIOUS. EmmmAéov, KONUTITEL TIG OXETIKEG
ATTAUTAOELG £VTAONG EVEPYELAC KAl LYIEIVAC YIO ATTEVDEIAC EMAP HE TPOPIUA.

AuTO TO TIPOIOV OCUUMOP@WVETAL HME TI amartioel g odnyiag tng EE oxetikd pe v c €

To eyxelpidlo xelptopou gival Slabéoipo otnv tomobeaia Web www.ecg-electro.eu.
Me tnv em@uAaén aAaywv 0TOo KEIYEVO Kal OTIG TEXVIKEG TTAPAUETPOUG,.

EMnvika I
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MOJIOKO3BUBAY

IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BE3NEKU

YBaXHO npouuTanTe Ta 36epiralite AnNA  NoOAaNbLUOrO
BUKOPUCTaHHA!

MonepepxeHHA: 3axoau Ta iIHCTPYKLIT 3 TeXHIKM 6e3neKu, AKi MiCTATbCA
Y LibOMY KepiBHMLTBI, HE BK/IOYAIOTb BCi YMOBW Ta MOX/IVBI CUTYyauUii.
KopuctyBau ma€e po3ymiTu, WO 340POBUIA TNy3, yBara Ta 6e3neka €
dakTopamm, AKi He MOXXyTb OyTy iHTerpoBaHi y ToBap. Tomy, Ui pakTopu
MaioTb 6yTu 3abe3neyeHi KopucTyBauem(amu), AKi BUKOPUCTOBYIOTb
nobyToBun npunag. Mu He Hecemo BiANOBIAANbHOCTI 3a NOLWKOAXKEHHSA,
OTPUMaHI Mig Yac TPAHCMNOPTYBAHHA, Yepe3 HeBipHe BUKOPUCTAHHA,
CTPUOKM Hanpyru, mogudikauii abo HanawTyBaHHA 6YAb-AKOT YaCTUHN
nobyToBoro npunagy.

[nA 3axmcTy Bif pU3MKY BUHUKHEHHA NOXeXKi ab0 eNeKTPUUYHOro LWOKY

Ml YaC BUKOPUCTAHHA €NEKTPUYHUX NOOYTOBMX NpunagiB HeobxiaHO

LAOTPUMYBATUCA HACTYMHUX NpaBun 6e3neku:

1. lNepekoHanTeca, WO Hanpyra Yy po3eTui Bignosigae Hanpysi,

AKa BKa3aHa Ha eTuKeTui nMobyToBOro mpunagy, Ta WO po3eTka
NpaBuUNbHO 3a3emsieHa. PozeTka Mae 6yTn BCTaHOBMEHA BigNoOBIigHO
[l0 eNIeKTPUYHUX NMpaBui Ta HOPM Yy BignosigHocTi Ao EN.

2. Hikonu He BMKOPUCTOBYITE NOOYTOBUA NPWNAL 3 NOLUKOLKEHUM
cunoBuM Kabenem. Bci peMOHTHIi po6oTh, BKAOYaloum 3amiHy
Kabenio, MaloTb BUKOHYBaTUCA Yy npo¢ecinHomy cepBicCHOMY
ueHTpi! He 3HimanTe 3axmcHi KpuwKn nobyroBoro npunagy
yepes pU3nNK OTPUMAHHA eNeKTPUYHOro LWOKY!

3. 3axuwante nobytoeuin npunag Big 6esnocepegHboro KoHTtakTy [N
3 BOAOIK Ta iHWWMW piguHamMn nsa nonepepXeHHA MOXIMBOro
€NeKTPUYHOrO LLOKY.

4. He BMKOpuCTOBYITE NOOYTOBUI Npunag Ha BynuLi abo y Bonoromy
npumilleHHi. He Topkaiiteca cunoBoro kabento abo nobytoBoro
npubopy BOMOTUMK PYKamu. PU3NK OTPUMAHHA €NeKTPUYHOrO
LLIOKY.

5. HeBmwukante nobyToBuin npunagta He BUKOPUCTOBYINTE yNPaBiHHA
BOJIOTIMM PyKaMW.

YKpaiHcbka MoBa
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YKkpaiHcbka MoBa

0.

Mwn pekomeHayemMo He 3anuwati nobytoBui npunag 6e3 ysaruy,
KONV BiH BBIMKHEHWI J0 po3eTKK. [lepe npoBefeHHAM TEXHIYHOMO
0o0cnyroByBaHHA BUMKHITb Kabenb 3 po3eTkn. He BuTArante
cunoBwuii Kabenb 3 po3eTKK, Pi3KO CMMKatoum 3a Kabenb. Big'egHynte
CUNOBUI Kabenb Bif PO3eTKU, TPUMAKUMNCH 3a BUAESKY.

Mig vac Big'egHaHHA cnovaTKy «BUMKHiITb MOOYTOBMI Npunagy,
a MoTiM BIgKMOUITb BUAeNKy Bif po3eTku. AKWo npwunag He
BUKOPUCTOBYETHCA, 3aBXAN BiAKOUanTe AOoro.

He BukopwucToByiite nobyToBMIN Npunag AnA iHWNUX Linen, oKpim
BKa3aHol.

CnigkynTe, WwWob cmnoBuii Kabenb He TOPKABCA rapAYMX MOBEPXOHb
Ta He 3HaXOAMBCA NOOGNN3Y rOCTPUIA KYTiB.

10. BukopuncToByiTe nuiie opuriHanbHi akcecyapu.
11.1ig yac BUKOPUCTaHHA He 3anuwanTe nobyToBuii npunag 6e3 ysaru.
12.bygbTe 0COOMMBO YBaXXHMMU MpPU  BUKOPUCTaHHI NOOYyTOBOro

npunagy nopyy 3 AitbMu. Hikonn He po3BonanTte [iTaAm
BMKOPUCTOBYBATUN NOBGYTOBU Nprnag, Wob 3axucTuTu ix Bif pusnky
OTPUMAHHA €NeKTPUYHOro LWOKY. Po3TawoBynTe 36MBay nuwe y
Micui, HegocTynHoMmy ana giten. CnigkynTe, WwWob Kabenb Ha 3BMCaB
3 Kpato cTona abo pobouoi NoBepxHi, Ha AKiN CTOITb NOOYTOBMN
npunag.

13.He cTaBTe nobyTOBUI MpWUNag Ha rapsvyy MOBEPXHIO Ta He

BUKOPWCTOBYITE NOro Nobnmsy gxepena tenna (Hanprknag, niv).

14.BukopuctoBynte nobyToBWA npunag nvie Yy BigNOBIAHOCTI

[0 iHCTPYKUi, BKa3aHMX Y LIbOMY KepiBHMUTBI. BMpoOHMK He
Hece BIQNOBIAANbHOCTI 3@ MOWKOAXKEHHA, BUKMKaHI HEBIPHMM
BUKOPWCTaHHAM Liboro nobyToBoro npunagy.

15.He cTaBTe No6yTOBMIA NpUNag Lo XON0ANSIbHIKY 260 Y MOPO3UbHY

Kamepy. TakoX He MUTe y NOCYAOMUIHIA MaLUNHI.

16.He BkntovanTe 36mBay 6e3 monoka.
17.He TOpKanTeca pyxnmBmnx YaCTuH, iCHy€E pU3nK OTPUMAHHA TPaBMU.
18.He nepenosHionte. [py nepeBULLEHHI MICTKOCTI KOHTelHepy

piavHa MoXxe BUIMBaTunCA 3i 3mBava.

19. BukopucToByiiTe 361Bay nuile 3 6a3010, AKa e y KOMNEKTi.
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20.Hikonn He BMKOPUCTOBYMTE 36MBAayY Ha HEPIBHIA MNOBEPXHI.
MepekoHanTeca, wWwWo nobyToBWA nNpunag pPO3TallOBaHO Ha
FOPU3OHTaNbHIN, PIBHIN Ta CTiMKiA NOBEPXHi, HE BUKOPUCTOBYMNTE
npwnag y pakoBuHi, Ha NigaoHax abo y iHWKX HEPIBHUX MiCLAX.

21.MobyToBuin Npunag NpM3Ha4YeHo A1Aa AOMALLHbOIO BUKOPUCTAHHA.

22.He po3miwyinte nobyToBuin Npunag Ha CTiHi abo iHWNX npunagax.
3anuwanTe wWoHarmMeHwe 10 cm BiNbHOrO NPOCTOPY 33ajy Ha 3
60okiB Ta 10 cm BiNlbHOro NpocTopy Hag NobyToBMM Mpuiagom. He
PO3TalLOBYNTE NPeAMETH Ha NOBYTOBMIA NpuNag,.

23.Mo6yToBMIN NpWNaj MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA [LiTbMU CTaplue
8 pokiB Ta ocobamu 3i 3HVKEHUMM Gi3NYHMMK abO PO3YMOBKMM
CNPOMOXKHOCTAMM ab0o HecTauyero JOCBiAY Ta 3HAHHA Nig HarNAAoOM
aboMatoTb Oy T NPOIHCTPYKTOBAHI LLOA0 6€3MeYHOr0 BUKOPUCTaHHA
nobyToBoro npunagy Ta Po3ymiTv MNOTeHUinHi Hebe3nekwu. [itu
He MOBWHHI rpatnca 3 nobytoBum npunagom. Kopuctysau moxe
MPOBOANUTN OYMLLEHHA Ta OBCNYroByBaHHA, AKLWO CTapwui 3a 8
POKiB Ta nig Harnagom. it monogwe 8 pokiB MaloTb TPMMATUCA
nopani Big nobyToBOro npunagy Ta CMI0BOro Kabenio.

Do not immerse in water! - He 3anypioite y sogy!
BUKOPUCTAHHA NOBYTOBOIO NMPUNALAY

I'Iepen nepwmnm BUKOPUCTaAaHHAM

+  Posnakynite nobyToBuii Mpunaj Ta 36epexiTb MakyBasbHWA MaTepian Ta ¢onbry AnA NoAanblIoro
BUKOPWCTaHHA.
MepeBipTe, Lo NobyTOBMI NpUNag 6yB LiNMM Ta HEMOLIKOAKEHUM.
Mepen nepLwmnm BUKOPUCTAHHAM MPOMUITE KOHTEHEP Ta HaCaAKM K onmcaHo y po3gini «<O6cyroByBaHHA
Ta OUMLLEHHS.
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Bu6ip / BcTaHOBNEHHA BipHOT HacapKn

36uBaHHA a60 36MBaHHA Ta
nigirpis: 36viBay 6e3 361Baya

MigirpiB monoka: miwanka 6e3
36mBauva WoKonaay Ta 36mBava.

MpuroryBaHHA rapsayvoro
woKonaay: milaska 3i 36vBauem

LoKonagy. LwoKonagy 6e3 36mBaya
Ta6bnuusa GyHKUin
Hacagkn QyHKLiT Kinbkictb TpuBanictb Temneparypa
MosnoKa MosoKa
361BaHHA Ta Nigirpis 150 mn 150-290 cek 60-75 °C
36vBaHHA 150 mn 120 cek -
MNipirpis monoka 300 mn 200-450 cek 55-70°C
MpurotyBaHHA  rapa4oro 300 mn + 60T
P Y P LOKOIagHOro 200-450 cek 55-70°C
LoKonazy 3 NopoLUKy
MOPOLLKY
MpuroTtyBaHHA rapAavyoro 300 mn +
Lokonagy 3 NANTKN 60 r NAnTKK 200-450 cek 60-75 °C
wokonagy wokonagy

B 3anexHoCTi Bifi NouaTKOBOI TeMMepaTypu Mosloka Ta 36MBaya TPUBanicTb Yacy MOXKe Bifpi3HATACA. 3a3HaueHi
Yacu Bynu NpoTecToBaHi 3 TemnepaTypoto Mosnoka 5-10 °C Ta KiMHaTHOIO TemnepaTypoto 65m3bko 25 °C.

36uBaHHA Ta nigirpis

1. BcTaHoBITb 361Bau

Ha Tpumau 36rBava.

2. Hanwuite monoko y 36usau. MepeKkoHanTecs, WO KinbKiCTb MONIOKa He NepeBULLYyE BiMITKY MaKCManbHOI

EMHOCTI BCEPEeUHI KOHTENHepy.
3. HaTuCHITb KHOMKy 36VBaHHA rapAYoro Mosioka §§§ [IOKW He 3aropuTbCA YepBOHUI iIHOMKATOP SSS
4. Miwanka y KOHTeiHepi MouyHe obepTaTUCH, a HarpiBaloya MnacTvHa MOYHE HarpiBaTvcA. YepBOHWN

YKkpaiHcbka MoBa I

iHOMKaTOp ropuTh.

5. Konu iHOMKaTOp NMOYMHAE MepexTiTU BNPOAOBK 5 XBUMUH, MifiNMITb KOHTenHep. YepBOHUI iHaMKaTOp
aBTOMATVYHO BUMMKAETbCA, a 361Bay 3aBepLUye 36MBaTy rapaye MOnoKo. MoTim B/ MoXKeTe HanuTy 36ute
MOJIOKO Y KOHTEIHep.

36uBaHHA (6e3 nigirpisy)

1. BcTaHOBITb 36VBay Ha Tprmauy 36mBava.
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2. Hanuiite monoko y 361Bay. NepekoHanTecs, WO KiNbKiCTb MONIOKa He NepeBNLLYE BiAMITKY MaKCManbHOT

EMHOCTI BCepefVHi KOHTeNHepy.

HaTucHiTb KHOMKY 361BaHHA XONIOAHOMO MOMOKA . [JOKW He 3aropuUTbCA CUHIN iHANKaTOP .'id

36uBay y KoHTelHepi nouHe obepTaTncA. CUHIN iHOMKATOP ropUTb.

5. Konu iHAMKaTop MOYMHAE MepexTiT!U BNPOAOBX 5 XBUAWH, MidiNMiTb KOHTenHep. CWHIN iHAMKaTop
ABTOMATUYHO BUMMKAETbCA, a 36MBay 3aBepLUye 3611BaTV XONOAHE MOJIOKO.

6. [loTiM BM MOXeTe HaNNTIN 361Te MOSTOKO Y KOHTEHep.

Hw

MigirpiB monoka (6e3 36MBaHHA)

1. BuKopucToByiTe MilanKy 6e3 361Bayva - HeOOXigHO 3HATU NPYXKMHY 36MBaya 3 TpMaya Ta BCTaBUTK
MiLlanky Ha micue.

2. Hanuite monoko y 36vBau. lNepekoHaiTecs, Wo KifbKiCTb MOMIOKa He NepeBULLYE BigMITKY MaKCMManbHOT

EMHOCTI BCEpefVHi KOHTelHepy.

HaTucHiTb KHOMKY 361BaHHA rapAYoro Mosioka S% LOKV He 3aroputbcA YepPBOHWIN iHANKATOP SSS

4. Y uen yac Milanka y KOHTeliHepi NounmHae obepTaTucA, a HarpiBaloya MiacTMHa MOYHe HarpiBaTUCA.
YepBOHMI iHAMKATOP ropuTb.

5. Konu iHanKaTop NoYMHAE MepexTiTi, NiginMiTe KOHTeHepP. YepBOHWI iIHAMKATOP BUMMKAETHCA, a 361Bay
3aBepLUyE NepemillyBaTh rapaye MOOKO.

6. [lOTiM BM MOXeTe HaNUTUN rapaye MOJIOKO Y KOHTeHep.

w

MpuroTtyBaHHA rapA4oro wokKonagy

1. Micna BUKopucTaHHA 361Bava 414 LWOKONAAY BiMOBIAHO A0 3a3HaUYeHMX iIHCTPYKLN HanninTe y KOHTelHep
300 mn LinbHOro MosioKa Ta AoAanTe 60 r NANTKK LWOKonagy.

2. HaTucHiTb Ta yTpumyiiTe KHOMKY 30MBaHHA raps4yoro Mosoka SSSS [IOKN He 3aroputbCsA YepPBOHUNA
iHouKaTop SSS

3. Micna nouatky pob6oTv 36MBaya HarpiBanbHa MAAcTMHA MOYMHAE 36iNbluyBaTU TemnepaTypy LOKU
YEpPBOHUI IHAMKATOP HE MOUYNHAE MEPEXTITU.

4. Ingukatop Gyae MepexTiTM BRNPOAOBX 5 cekyHA. MMoTiM NigiimiTb KOHTElHep, YepPBOHWI iHAWKATOP
notyxHe. [licna 3aBepLUeHHA NepemillyBaHHA, HaNunTe rapAaAYnin LLOKONAA y YaLlKy.

Pexum oviKyBaHHs

AKWO BU HaTUCKaETe Byfb-AKY KHOMKY Mif Yac 3HATTA KOHTeNHepy 3 6a3u, 361Bay 3aNUWAETLCA Y PEXUMI
ouiKyBaHHA. Bnpofosx 5cekyHa ofHOUacHO 6yAyTb MePexTiTV CUHI Ta YePBOHWI iHAMKaTOPW.

MIAKA3KHN

HacTynHi nifkasku JONOMOXyTb Bam 3p06UTY CMayHe 361Te MOOKO.

«  [ig yac po6oTn MonoKo36rBa4a HeOOXiAHO HEraHO NPUroTyBaTK KaBy abo rapAunii LOKoNag.

«  [InA nprrotyBaHHA 36MTOro MOJIOKa HalKpalle BUKOPUCTOBYBATH LiiibHe MOJIOKO (3 BMiCTOM Xupy binbLue
3).

«  36uBau moxe 36uBaTn xonogHe monoko. OpHak Mif yac poboTy NobyToBUIN Npunag BUAINAE HEBENNKY -
KiNbKiCTb Tenna, 3aBAAKN YoMy 361Te MOJTIOKO He Oyae TaKM XOMOAHMM AK O LibOro.

« Monoko moxHa HarpiBat Makcumym o 60-70 °C, wo € ifeanbHO0 TemnepaTypor ANA NPUroTyBaHHA
KaBW.

+  36uBau Ta HacagKmM € JOCUTb HeBenVKMMU. Tomy NobyToBMI Npunag HeobxigHo 36epiratn y 6esneyHomy
MicLi ANnA nonepefXeHHA BTpaTy abo 3arposu And 300poB's fgiTei.

« OumwyniTe 36MBay Nic/IA KOXXHOTO BUKOPUCTaHHA. [1NA BUAAHHSA NiHW BUKOPWCTOBYIATE CyXy CEPBETKY.

YKpaiHcbka MoBa
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NMOLUYK TA YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

Mpo6nema MpuunHa PileHHn
Jlamnouka He roputb, | CunoBuii Kabesib HEMOBHICTIO BKITOUYEHO. MoBHICTIO NiAKIOYITH CUNOBUIA
361Bay He npaLe Kabesnb o pPo3eTKM.
MoraHui KOHTaKT Mix 36MBayem Ta 6a3ot0. | BipHo BCTaHOBITb 361Bay Ha 6a3y.
B po3eTui Hemae Hanpyru. CnpobyiiTe iHLWY PO3eTKy.
MobyToBWIA NpKnag HEBIPHO NpaLjioe. 3BepHITbCA 1O CEPBICHOTO LIeHTPY.
Micna novatky 361Bay 3aHAATO rapAYmnin. CnosoCHITb XONOAHO BOAOH.
pobotu 36uBay 361Bay MOLIKOAMXEHO MPW 3aHYPEHH y 3BepHITbCA A0 CEPBICHOrO LIEHTPY.
BYMUKAETbCA. '
BOAY.
[iBUryH He npaLoe 36vBay He 6yno ounLLeHo nicnA OuncTiTb, @ NOTIM NPOBEPHITbL Ban
BMKOPUCTaHHA, MOJIOKO NMOTpanuio Ao npvBoAy ABUryHa BPYUHY.
MexaHi3my.
[BUryH NOLIKOAXEHO. 3BepHITbCA 4O CEPBICHOrO LIEHTPY.
MNipirpis He npautoe Mob6yToBMI Npunag HEBIPHO NPaLIIOE. 3BepHITbCA A0 CEPBICHOrO LEHTPY.
MNigropine monoko HeBipHa KinbKicTb MONIOKa BrikopuncToByiiTe BipHY KilbKiCTb
MOOKa
361Bay BUKOPUCTOBYBABCA KinbKa pa3 6e3 | OuuLyiite nicna KOXXHOro
MUTTA. BUKOPUCTaHHA.

ObCJIYTOBYBAHHA TA OYULLEHHA

3aBXAun BUMUKalTe CUOBMI Kabenb 3 PO3eTKM Nepes OUmnLLEeHHAM Ta JaBanTe nobytoBomy npubopy gobpe
oxonoHyTu! lNepep ounLLeHHAM 3HiMITb 361Bay 3 6a3u. Hikonu He 3aHyploliTe 6a3y y Boay!

+  KoHteliHep 36mBayva: OuuilyiiTe HeramHo MicnA BMKOPUCTaHHA. OunLyiiTe CTIHKA BOLOIO 3 MUIOYMM
3aco60Mm Ta M'AIKOLO cepBeTKOI0. BUTpiTh Hacyxo.

+  Kpuwka: 3HiMiTb KpULLKY Ta CUAiKOHOBeE YLLUifIbHEHHA 3i 36mBaya. CNONOCHITb BOAOI0.

+  30BHilIHA NoBepxHsA: [PoTpiTb Cyxolo cepBeTKoto. Hikony He BUKOPUCTOBYTE MUIOYi 3aCO6U, XKOPCTKI
HeNnoHoBI abo APOTAHI LWiTKKM, AKI MOXYTb MOLWKPAGATY NOBEPXHIO. Hikonn He BUKOPWCTOBYIiTEe MeTanesi
abo roctpi npegmMeTn, abo abpasvBHi NOPOLLKM ASIA YNLLEHHS.

- Hacagku: [ictaHbTe 3i 36MBaya Ta CMOMOCHITb Tennolo Bogoto. [laiiTe iMm BUMCOXHYTW Ta 36epiraiite y
HaginHOMy MicLi.

TEXHIYHI AAHI

Mipirpis monoka 300 mn

36vBaHHA Mosioka 150 mn

HomiHanbHa Hanpyra: 220-240 B~ 50/60 I'y
HomiHanbHa noTyxHicTb Ha Bxofi: 550 BT
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BUKOPUCTAHHA TA YTUNI3ALIA BIAXOAIB

MakyBanbHWA Nanip Ta roppoBaHNil KapTOH - A0 CMiTHMKa. MakyBanbHa ¢ponbra, MNE KOPobKK, NNACTUKOBI enemeHTH - [0

KOHTENHepiB AnA nepepobKy NNacTuky.

YTUNI3ALUIA MPOAYKTIB NICNA 3ABEPLUEHHA CTPOKY EKCMUTYATALIII

YTunisyiite enekTpuyHe Ta eneKTpoHHe o6naAHaHHA (gie y KpaiHax-uneHax €C Ta iHWINX €EBPONENCbKNX
KpaiHax 3 BNpoBaJ»KeHOoI0 CMCTEMOI0 nepepo6Km)

MNpepcTaBneHnin CMBON Ha MPOAYKTI abo ynakoBLi O3Haya€, WO NPOAYKT He MOBUMHEH BUKWAATUCA [O
no6yToBOro cMmiTTA. MpoayKT HeobXiAHO BiAHECTU A0 CneuianbHOro Micua AnA nepepobKy enekTpUYHOro Ta
eneKTPOHHOro obnagHaHHA. BipHa nepepobka NpogyKTy nonepemkye HeraTMBHUIA BNAVB Ha 3A0POB'A NoAen
Ta ekonorito. [Nepepobka BHOCWTb CBili BKNag [0 36epexeHHs NMpUPOAHUX pecypciB. [na oTpyMaHHA Ginblu
feTanbHoi iHbopmauii Npo nepepobKy LbOro NPOAYyKTY 3BEPHITbCA [O MICLEBMX OpraHiB, opraHisauin 3
nepepobKy No6YTOBYX BiAXOAiB abo [0 MarasuHy, Ae Bv NpuaGanv NnpoaykKr.

Llen npoaykT Bignosigae gupektusam €C Woo enekTpoMarHiTHoI CyMiCHOCTI Ta enekTpobesneku,
BMKOPWCTaHHA BaXKKVX MeTaniB y eneKTPUYHOMY Ta eneKTPOHHOMy obnapHaHHi. binbw Toro,
NPOAYKT BIAMOBIJAE BUMOraM A0 €NeKTPOCNOXMBaAHHA Ta FirieHW Ans 6e3nocepefHboro
KOHTPaKTy 3 NpoAyKTaMu XapuyBaHHS.

KepiBHMUTBO KOpUCTyBaya AOCTYMHe y iHTepHETI 3a agpecoio www.ecg-electro.eu.
TeKcT Ta TEXHIYHI MapameTpy MOXyYTb ByTN 3MiHEHI.
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www.ecg-electro.eu

Deutsch

K+B Progres, a.s/AG.

Barbaraweg 2, DE-93413 Cham

Bei Beschwerden rufen Sie die Telefonnummer
09971/4000-6080 an. (Mo — Fr 9:00 — 16:00)

Cestina

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+4202721221M
25069 Klicany e-mail: ECG@kbexpert.cz
Eesti keel

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +4202721221M
25069 Klicany, CzechRep.  e-post: ECG@kbexpert.cz
Hrvatski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+4202721221M
250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz
Bosanski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +42027212211

25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz

Latviesu valoda

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +4202721221M
25069 Klicany, CzechRep.  e-pasts: ECG@kbexpert.cz

Lietuviy kalba

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+4202721221M
25069 Klicany, CzechRep. el. pastas: ECG@kbexpert.cz

Magyar

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +42027212211
25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

= The manufacturer takes no responsibility for printing errors contained in the product’s user's manual.
Bedienungsanleitung des Produkts. ® Vyrobce neruéi za tiskové chyby obsazené v ndvodu k pouziti

Polski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz
Romaéana

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111

25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz
Slovencina

Distributor pre SR: K+B Progres, a. s., organiza¢nd zlozka

Mlynské Nivy 71

82105 Bratislava e-mail: ECG@kbexpert.cz
Slovenséina

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz
Srpski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +4202721221M

25069 Klicany, CzechRep.  e-posta: informacije@kbprogres.cz
Crnogorski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +4202721221M

250 69 Klicany, CzechRep.  e-posta: informacije@kbprogres.cz
EAAnvika

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 . +420272122111

250 69 Klicany, Anpokpatia tng Toexiag  e-mail: ECG@kbexpert.cz

YKkpaiHcbKa moBa

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +4202721221M
250 69 Klicany, Czech Rep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

= Der Importeur haftet nicht fiir Druckfehler in der
vyrobku. ® Tootja ei vastuta toote kasutusjuhendis

leiduvate trikivigade eest. ® Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za tiskarske greske u uputama. ® RaZotajs neuznemas atbildibu par drukas kjadam ierices
rokasgramata. ® Gamintojas neapsiima atsakomybés dél spausdinimo klaidy, pasitaikanciy gaminio naudotojo vadove. ® A gyartd nem felel a termék hasznalati
utmutatojaban fellelheté nyomdahibakért. ® Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za btedy drukarskie w instrukcji obstugi produktu. ® Producétorul nu isi
asuma nicio responsabilitate pentru erorile de imprimare continute in manualul utilizatorului produsului. ® Dovozca nerudi za tla¢ové chyby obsiahnuté v ndvode
na pouzitie vyrobku. ® Proizvajalec ne jamci za morebitne tiskovne napake v navodilih za uporabo izdelka. ® Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za

stamparske greske sadrZane u uputstvu za upotrebu proizvoda.

= O KATAOKEVAOTHG GV PEPEL Kapia uBlvN yia Ta TUTTOYPAPIKA OPAAUATA TTOL TIEQIEXOVTAL OTO

EYXEIPISIO XPrIOTN TOU TTPOTOVTOG. ™ BUPOBHMK He Hece BianoBifanbHOCTI 3a MOMUAKN APYKY, WO MICTATLCA B MOCIGHIKY KOPUCTYBaYa MPOAYyKTY.
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